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Вступ. 

І. 

Ма  рко  Туллїй  Ціцерон 
та  його  твори. 

1.  Дещо  про  житте  Ціцерона.  Марко 
Гуллїй  Ціцерон  (Marcus  ioillius  Cicero),  власти- 
вий творець  латинської  клясичної  прози,  по- 
ходив із  заможної  сїмї  лицарського  стану,  що 
здавна  ^  жила  в  Мрпінї^),  батьківщині  Марія. 
Там .  він  уродив  ся  3.  сїчня  106  р.  пер.  Хр., 
там  Г  провів  свої  молоді  лїта.  Блискуча  звізда 
його  великого  .земляка  мала  чималий  вплив 
на  буйну  уяву  молодого  хлопця  і  розбудила 
в  ньому  бажаннє,  стати  також  небуденнїм  чо- 
ловіком. Початкову  науку  дістав  разом  із 
(чотирма  лїтами  моподшим)  братом  Квінтом 
у  місцевого  грамотїя  (grammatista),  а  основ- 
них відомостий  з  латинської  і  грецької  мови 
й  лїтератури  навчив  їх  у .  Римі  замовлений 
граматик  (grammaticus).  Красномовства  .  вчили 
ся  у  славних  грецьких  реторів,  тобто  вчителїв 
красномовства,  користаючи  рівночасно  з  уваг 


Rrpinum,  містечко  Вольсків  у  полуднево-схід« 
ній  Лятії  над  річкою  Фібреном,  допливом  Лїру. 
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славних  на  той  час  бесідників  Марка  Днтонїй 
та  Люція  Лїцінїя  Красса^). 

За  їхньою  радою  ходили  на  майдан  (fo- 
rum)  і  набирали  досвіду,  слухаючи  бесїд  ріж- 
них  промовцїв.  Надягнувши  мужеську  тоґу 
(90  р.),^)  став  Марко  Ціцерон  новиком-учени- 
ком  (tiro)  у  правника  Квінта  Муція  Сцеволї. 
Його  науку  перервала  союзницька  війна 
(90—88).  Вернувши  з  війни,  взяв  ся  знову  до 
науки  права  і  по  смерти  свого  вчителя  при- 
лучив ся  до  первосвяш.еника  того  самого 
імени,  .творця  систематики  римського  права. 
Рівночасно  вчив  ся  фільозофії  спершу  в  епі- 
курейця Федра,  потім  у  Фільона,  ученика 
Клїтомаха,  ш.о  вчив  ся  у  славного  Карнеада*). 
Чимаііий  вплив  мав  на  нього  від  84  р.  його 
домашнїй  фільозоф,  стоїк  Діодот  (помер  59  р.). 
Тільки  ж  ІДіцерон  вчив  ся  права  й  фільозофії 
більше  поверховно,  на  скільки  треба  було  для 
бесїдника  й  адвоката.  Головну  вагу  клав  на 
красномовство. 

По  перших  виступах  у  цивільній  справі 
Квінктія  (81  р.),  потім  у  карній  справі  Росція 
Америнського,  в  якій  мусїв  торкнути  ся  про- 
скрипцийної  практики  за  диктатури  Суллї 
(80  р.),  виїхав  (79  р.),  почасти  з  конечности, 

2)  М.  Rntonius  Orator  (143—87),  дїд  тріумвіра, 
конзуль  99  р.,  сторонник  Суллї,  вбитий  на  ариказ 
Цінни.  —  L.  Lidnius  Crassus  (140—91),  ко«з,уль  95  р. 
—  Оба  належали  до  найкращих  бесїдників  перед 
Ціцероном. 

^)  Toga  virilis  ;  вбирав  її  молодець,  покінчивши 
Іб-тий  рік  життя,  потім  вписувано  його  на  листу 
громадян. 

4)  Carneades  з  Кирени  в  Яфрицї  (213— 129),  грець- 
кий фільозоф,  з  початку  стоїк,  потім  плятонї;<,  заснов- 
ник Нової  Академії  в  Ятенах. 


Вступ, 
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щоб  усунути  ся  з  очий  Суллї,  з  братом  і  при- 
ятелем Дттиком'),  для  дальшої  науки  красно- 
мовства до  Дтен,  де  слухав  академіка  Лнтіоха, 
епікурейцїв  Федра,  якого  вже  знав,  і  Зенона 
та  бесїдника  Деметрія.  В  малій  Язії  пізнав 
,,азіянський''  стиль,  цвігистий,  переладований 
бомбастичними  образами  й  сентенціями,  'цїл- 
ком  противний  над  міру  вже  простому  ново- 
аттицькому  стилеві.  Звідти  поїхав  на  остров 
Род,  де  став  учеником  славного  ретора  Япол- 
льонїя  з  Карії,  на  прізвище  Мольона,  що 
утворив  родийський  стиль,  в  якому  гармоній- 
но були  получені  оба  згадані  (genus  Rhodium). 
Цей  найбільше  Ціцеронові  подобав  ся  і  в  осно- 
ві він  тримав  ся  його  цїле  дальше  життє. 

Вернувши  до  Риму  (77  р.),  вступив  до 
державної  служби.  75  р.  був  квестором^)  на 
Сицилїї,  де  дав  у  собі  пізнати  некорисливого 
урядника,  идо  й  помогло  йому  до  головної 
ролї  в  процесі*  проти  Верра  (70  р  ).  69  р.  був 
курульним  едилем'^),  66  р.  мійським  претором^) 

Тит  Помгіонїй  Аттик  (109—32)  жив  від  87  р. 
через  двацять  літ  в  Ятенах  (звідси  його  прізвище)  і 
знав  добре  грецьку  літературу.  Був  се  банковець,  кни- 
гар і  лїтерат.  На  Світ  дивив  ся  тверезо,  без  при- 
страсти.  Вмер  добровільно  голодовою  смертию. 

^)  Quaestor,  скарбовий  урядник.  Від  часів  .  Суллї 
було  їх  20. 

Redilis,  спершу  (від  494  р.)  уряд  плебейський. 
Від  366  р.  додано  до  двох  aediles  рІеЬеі  ще  й  двох 
aediles  curuies,  якими  могли  бути  тільки  патриції. 
Був  то  головно  полїцийний  уряд  ;  попри  те  мали  на- 
гляд над  будівлями  та  обовязок  давати  ігрища,  дбати 
про  збіже,  тощо. 

^)  Praetor,  від  Збб  р.,  найвищий  суддя.  їх  число 
зростало.  За  Ціцерона  було  їх  16.  Вони  урядували 
цїлий  рік  у  столиці,  потім  ішли  намісникагіи  в  кутр- 
НІ  займанщини, 
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і  тодї  звернув  на  себе  увагу  першою  політич- 
ною бесїдою  De  imperio  Сп.  Pompei.  Вкінцї 
63  р.  допустили  його,  хоч  був  homo  novus,  до 
конзульського  крісла,  щоб  не  дати  на  ньому 
сїсти  небезпечному  очайдухові,  збанкрутова- 
ному  шляхтичеві  Люцієві  Сергієві  Катилїнк  Це 
дало  привід  до  змови  Катилїни.  Але  Ціцеро- 
нові  вдало  ся  змо^у  зручно  відкрити,  змовни- 
ків приловити  на  горячому  вчинку  та  на 
основі  ухвали  сенату  сейчас  стратити.  Воєнну 
кампанію  прог^^ав  Катилїна  разом  із  життєм 
під  Пісторією  з  початком  62  р.  Ціцерон  був 
на  вершку  слави:  його  назвали  батьком  батьків- 
ш,ини,  тай  сам  він  цїлою  губою  розхвалював 
свої  подвиги,  а  то  й  оспівував  гексаметрами. 
Яле  протизаконне  вбивство  римських  грома- 
дян пімстило  ся  на  ньому  тяжко,  і  то  неза- 
баром. 

В  60-ому  роцї  прийшов  перший  тріумві- 
рат, злука  „розуму,  слави  та  богацтва'',  тоб- 
то Цезара,  Помпея  та  Красса,  для  уладження 
держави  по  своїй  волї  та  вподобі.  Ціцерон 
не  зрозумів  значіння  тієї  подїї  і  разом  із  мо- 
лодшим Катоном  рушив  попереду  оптиматів 
до  бою  з  ,,династами*'.  Це  очевидно  справи 
не  змінило  :  тріумвіри  переперли  свою  волю, 
за  те  Катон  мусїв  піти  в  державній  справі  на 
Кипр,  а  Ціцерона  віддано  на  жертву  кати- 
лїнарцям.  Вибраний  за  справою  Цезара  три- 
буном      Публїй    Кльодій   Пульхер,  невбла- 


Порівнай  :  К.  Саллюстій  Крісп  :  Змова  Катилї- 
ни. 3.  К.  ч.  5.  Докладнїще  про  це  нижче. 

^'^)  Tribunus  plebis,  виборний  заступкик  плєбей- 
цїв  (народу)  проти  напастий  і  кривд  патриціїв  (шляхти 
й  урядників) ;  з  початку  494  р.  пер.  Хр.  було  їх  двох 
(або  пятьох)^  пізнїщв,  від  457  р.,  десятьох, 
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ганий  ворог  Ціцерона  за  те,  що  той  обезсла- 
вив  його  в  кримінальному  процесі*  (62  р.) 
за  злочин  проти  релїґії,  перевів  закон :  ut 
qui  civem  Romanum  indemnatum  interemisset, 
ei  aqua  et  igni  jnterdiceretur,  формула,  якою 
засуджувано  на  засланнє  з  утратою  грома- 
дянських прав.  Вістрє  закона  вдаряло  неми- 
лосердно Ціцерона ;  нїчого  не  помогло,  що  він 
у  жалібній  одежі  благав  Помпея,  припинити 
його.  Не  дожидаючи  кінця,  виїхав  Ціцерон  до 
Тессальонїки^^)  до  приятеля,  квестора  Плянція, 
у  КВІТНІ  58  р.  Тепер  Кльодій  взяв  ся  завзято 
руйнувати  маєтности  Ціцерона.  Ціцерон,  з  до- 
му не  надто  богатий,  за  час  своєї  громадян- 
ської дїяльности  дійшов  до  великих  посїло- 
стий.  Завдячував  їх  головно  адвокатській  дї- 
яльности. Хоч  судовим  бесїдникам  було  зако- 
ном заборонено  брати  гонорар,  то  нїхто  не 
боронив  їм  приймати  подарунки,  записи,  тощо, 
як  справа  пішла  добре.  З  цього  користали 
всї,  не  виключаючи  Ціцерона.  І  так  його  май- 
но дійшло  до  вартости  яких  ЗО  мілїонів  сестер- 
ців^^)  (поверх  7  мілїонів  корон),  не  вчисля- 
ючи  прегарних  посїлостий,  як  Tusculanum 
(20  км.  від  Риму),  де  повно  було  колюмн, 
статуй  та  погруддїв  з  пентелїйського  та  мега- 
рийсьжого  мармору,  малюнків,  богата  книго- 
збірня, сад  з  алеями,  стежечками  та  екзотич- 
ними ростинами.  Таких  посїлостий  мав  Ціце- 
рон більше.  Крім  того  до  нього  належала 
величава  палата  на  Палятинї,^^)  колись  влас- 


Нинїшнїй  Солунь  у  Македонії  над  еґейським 

морем. 

Один  sestertius  рівнав  ся  20-ти  шагам  (сотикам). 
Див.  Г.  примітка  до  Ь  б^сїди  проти  Кат, 
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ність  Марка  Лівія  Друза. Все  те  старав  ся/ 
Кльодій   зруйнувати,   а   палату  на  Палятинг 
зрівнав  із  землею  та  побудував  на   її  місці' 
святиню. 

По  півторарічному  засланню  вдало  ся 
приятелям  Ціцерона  переперти  ухвалу,  якою 
дозволено  йому  вернути  до  столицї.  Се  стало 
ся  в  серпнї  57  р. ;  йому  признано  навіть  не- 
велике відііікодованнє  на  відбудову.  Але  по- 
лїтичні  впливи  Ціцерона  дуже  змалїли.  Через 
те  він  посвятив  ся  адвокатській  та  письмен- 
ницькій дїяльности.  56  рі  робить  пробу  набли- 
зити ся  до  Цезара  (бесїдою  De  provinciis  соп- 
sularibus),  але  полїтичні  подїї  пригноблюють 
його  все  більше.  51  р.  з  наказу  Помпея  був 
Ціцерон  управителем  Кілїкії.  ^'^)  Управляв  нею 
прегарно,  упорядкував  її  фінанси,  а  навіть 
здобув  собі  воєнну  славу,  погромивши  Партів, 
з  якими  в  боротьбі  згинув  тріумвір  Красс 
53  р.  Вернувши  до  Риму,  застав  Ціцерон  тро- 
хи не  повний  розрив  між  обома  можновлад- 
цями —  Цезаром  і  Помпеєм.  Між  ними  йшло 
до  отвертої  війни,  яка  й  вибухла  в  сїчнї  49  р. 
Ціцерон  не  знав  телер,  що  йому  робити. 
Вкінцї  по  довшому  ваганню  став  по  сторош 
Помпея.  Однак  не  вподобавши  собі  відносини 
в  його  таборі,  лишив  ся  в  Диррахії,      а  по 


М,  Лївій  Друз,  трибун  91  р.,.  благородна  лю- 
дина. —  Впав  жертвою  ненависти  оптиі^іатів  за  спро- 
бу перевести  закон,  що  мав  ^на  меті  надїлити  правом 
римського  громадянства  італїйські  соьззнйцькі  міста. 
Його  невинна  смерть  викликала  союзницьку  війну 
90—88  р. 

^*")  Займанщина  в  малій  Мзії,  иапротив  острова 
Кипру. 

^^^)  Dyrrachium,  місто  на  іляї'р  пінсько  му  побережу 
Адрийського  моря,  дазнїще  Епідамн,  нині  Дураццо. 
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погромі  Помпея  під  Фарсалем  вернув  до 
Брундізії^')  і  прожив  там  у  непевности  цїлий 
рік,  поки  Цезар  в  осени  47  р.  не  візвав  його 
до  Риму. 

В  тім  часї  почував  себе  Ціцерон  неща- 
сливим. Поминувши  смерть  Катона  (в  лютім 
46  р.^''^),  якому  присвятив  похвальну  бесїду, 
в  самій  його  родинї  дїялось  недобре  :  З  неві- 
домих причин  розвів  ся  з  любою  жінкою 
Терентією  (мабутіз  грошеві  клопоти  грали 
немалу  ролю),  45  р.  одружив  ся  з  молодою, 
богатою  Публїлїєю,  та  таки  того  самого  року 
знову  розвів  ся.  На  додаток  того  ж  року  по- 
мерла йому  в  Тускулянї  одиначка  Туллїя,  ш.о 
була  три  рази  неш,асливо  замужна.  Все  те 
пригнобило  його  й  відсунуло  від  світа.  Він 
віддав  ся  самотині'  й  тихій  працї  на  селї.  Тодї 
повстали  його:  Brutus,  Orator,  De  optimo  ge- 
nere  oratorum,  Consolatio,  De  finibus  boncrunri 
et  maloTum,  Rcademica,  початок  Tusculanae 
disputationes,  Cato  maior  de  senectute  й  и. 

Нагальна  смерть  Цезара  в  мартї  44  р. 
втягнула  Ціцерона  знову  в  політику.  Він  не 
вагав  ся  навіть  похвалити  вчинок  змовників. 
Яле  коли  конзуль  Марко  Антонїй,  захопивши 
важні  папери  Цезара  і  його  власний  скарб, 
зорєнтував  ся  в  ситуації  та,  використавши 
безчинність  републиканцїв  і  получивши  ся 
з  М.  Лєпідом,  ш.0  -саме  тодї  прийшов  з  вій- 
ськом під  Рим,  в  похоронній  бесїдї  підбурив 
проти  змовників  народ,  справа  повернула  ся 

^'^)  Brundisium,  пристань  у  Калябрії,  в  полудне- 
вій Італїї,  на  північний  схід  від  Таренту,  місце  пе- 
реправи до  Греції. 

Не  маючи  сили  переболіти  упадок  републи- 
ки,  завдав  собі  по  програній  битві  смерть. 
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круто:  републиканцї  мусїли  втїкати,  богата 
оптиматів  опустило  місто,  а  між  ними  й  Ціце- 
рон  усунув  ся  в  сїльську  тишину  й  посвятив 
ся  літературі.  На  44.  рік  припадають :  кінець 
Tusculanae  disputationes,  De  fato,  Laelius  de 
amicitia,  De  natura  deorum,  Timaeus,  De  divi- 
natione,  De  officiis.  Він  пробував  навіть  виїхати 
до  сина  Марка  до  Ятен,  ^ле  що  в  Римі  взяли 
йому  се  за  зле,  завернув  з  дороги  до  Риму. 

В  Римі  кипіло.  Днтонїй  ішов  очевидно 
сяїдами  Цезара  тай  увійшов  у  конфлїкт  з  мо- 
лодим Каєм  Юлїєм  Цезаром  Октавіяном,  адоп- 
тованим сином  вбитого  імператора;  він  оце 
з  початком  мая  вернув  з  Яполльонїї  до 
Риму  і  впоминав  ся  в  нього  своїх  прав,  призна- 
них йому  тестаментом  Цезара.  Сенат  під  про- 
водом Ціцерона  пере>[илив  ся  на  сторону 
Октавіяна,  сподїваючись  використати  моло- 
дого хлопця  для  сенатської  справи.  Рівночасно 
Ціцерон  у  горячих  бесїдах  (Philippicae)  виступав 
завзято  проти  ненависного  йому  Янтонїя,  на- 
зиваючи його  ворогом  батьківщини  і  т.  д.,  поки 
вкінцї  не  перепер  свого  внеску,  щоб  конзулї 
йшли  з  військом  проти  Лнтонїя,  що  саме  тодї 
тримав  Брута  в  облозі  в  Мутинї  ^^).  З  ними 
пішов  Октавіян.  Янтонїя  два  рази  погромле- 
но, а.  що  оба  конзулї  в  тім  походї  стратили 
життє,  молодий  дипльомат  вихіснував  побіду 
для  себе.  Наперед  виміг  на  сенатові  для 
себе  конзулят  на  43.  рік,  а  потім  погодив  ся 
зі  старим  приятелем  свого  батька,  зійшов  ся 
з  ним  і  з  Лєпідом  на  малім   острівцї  коло 


Місто  в  Іллїрії,  недалеко  епірської  границі*. 
^'•^)  Mutina,  нинї  Модена,  при  via  Детіїіа  в  пє- 
редпаданській  Ґадлїї, 


Вступ. 
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Бононїї^^)  і  там  у  падолисті  уложено  другий 
тріумвірат  для  перестрою  держави  (triumviri 
геі  publicae  constituendae).  При  згоді*  погодили 
ся  й  на  проскрипції.  Антонїй,  що  сам  жертву- 
вав свого  вуйка  (Лєпід  навіть  рідного  брата), 
зажадав  від  Октавіяна  жертви  —  Ціцерона. 
Ціцерон,  заздалегідь  знаючи,  що  його  жде, 
постановив  утїкати.  Яле  підчас  короткого  від- 
починку в  форміянській  віллї  дігнали  його 
посїпаки,  найшли  в  садї  в  лєктицї  і  там 
Гереннїй,  на  заклик  Ціцерона,  забив  його  7. 
грудня  43  р.,.  за  що  дістав  від  Антонїя  250.000 
денарів  (до  180.000  корон).  Руку  й  голову  бе- 
сідника відтяли  та  вислали  Антонїєві,  а  він 
казав  її  прибити  на  тій  мовниц'і,  з  якої 
тільки  разів  промовляв  до  народа. 

2.  Письменницька  діяльність  Ціцерона, 

незвичайно  богата  й  ріжнородна,  дасть  ся 
подїлити  на  4  головні  віддїли :  а)  Бесїди ; 
б)  реторичні  твори ;  в)  фільозофічні  твори ; 
г)  листи.  Крім  того  пробував  Ціцерон  своїх 
сил  ув  історії  й  географії,  вкінцї  не  поминув 
поезії,  оригінальної  й  перекладної,  хоч  до 
сього  мав  якраз  найменший  хист. 

а)  Бесїди  розпадають  ся  на  дві  групи  : 
судові,  чи  то  у  цивільних,  чи  карних  спра- 
вах, так  адвокатські,  як  і  прокураторські, 
та  полїтичні,  виголошені  в  сенатї,  чи 
перед  народом  на  майданї.  До  наших  часів 
зберегло  ся  57  цїлих  і  20  відломків  із  затра- 
чених бесїд,  а  також  до  ЗО  заголовків. 


Прастаре  місто  в  передпаданській  Ґаллп  над 
рікою  Реном,  правим  допливом  Паду,  від  198  р.  рим- 
ська військова  оселя,  нинї  Больонїя, 
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Хронольоґічно  йдуть  бесїди  в  такім  порядкуй 

1.  Рго  Quinctio  (81  р.);  справа  цивільна. 

2.  Рго  Sex.  Roscio  А  те rf по  {80  р.) ;  справа  кар- 
на. Ціцерогі  боронить  Росція  з  Лмерії  (в  Умбрії). 
З  ним  було  таке:  його  батька  вби.'ли,  потім  вписали 
на  листу  вивласнених,  а  його  б-мілїонове  майно  про- 
дали Суллянцеві  Хризоґонові  за  2.000  сесіерців;  а 
сей,  щоб  забезпечити  собі  придбане  майно,  при  по- 
середництві якогось  Еруція  обжалував  сина,  що  вбив 
батька.  Росція  увільнено. 

3.  Рго  5.  Roscio  Cornoedo.  Справа,  йшла'  про 
вирівнаннє  рахунків  як  відшкодованнє  за  вбивство 
невольника  Фаинїя  Херейця,  актора  Росція,  Квінтом 
Флявієм. 

4.  Рго  М.  ТіШіо.  Теж  цивільна  справа. 

b.  Divinatio  іп  Q.  Саесіїіит  {70  р.)  стоїть  у 
звязку  з  бесїдами  проти  Верра. 

6—11.  Іп  Verrem  (70  р.).  Ціцерон  на  бажаннє 
Сицилїйцїв  обжаловує  Верра,  бувшого  намісника  Си- 
цилїї,  що  за  час  свойого  урядування  (73—71),  як  ви- 
казало слїдство  ним  переведеме,  обдер  займанщину  на 
яких  40  мілїонів  сестерців.  Докази  були  такі  важкі, 
що  обжалуваний,  не  ждучи  кінця  процесу,  пішюв  на 
засланнє  (де  й  помер  43  р.).  Через  те  Ціцерон  тільки 
першу  бесїду  виголосив,  а  дальші  написав  для  вико- 
ристання боггітого  матеріялу. 

12.  Рго  Ж  Fonteio  (мабуть  з  69  р.) ;  оборона 
Фонтея  перед  закидами  зі  сторони  Млльоброґів,  идо 
провинив  ся  здирщинами  в  Нарбоненській  Ґаллїї. 

13.  Рго  А.  Саесіпа ;  справа  цивільна.- 

14.  De  ітрегіо  Сп.  Ротреі  (або  рго  lege  Мапі- 
Ііа)  (66  р.),  перша  політична  бесїда  Ціцерона,  що  нею 
попер  внесок  Манїлїя,  щоб  у  війнї  з  Мітридатом, 
якої  з  ріжних  причин  не  вдавало  ся  конзулям  покін- 
чити, передати  начальне  воєводство  з  правом  звклю- 
чати  мир  і  договори  Помпеєві  ;  він  саме  тодї  стояв 
з  поважним  військом  на  полудневому  побережу  Малої 
Лзії,  де  побив  морських  харцизів.  Заклики  Гортензія 
й  Катуля,  щоб.  такої  влади  не  давати  одному  чоло- 
вікові, були  безуспішні. 

15.  Рго  А.  Cluentio  Habito  (66  р.) ;  оборона 
перед  закидом  отроєння  вітчима.  Бесїда  розкриває 
гидкі  річи,  від  яких  Болоссс  стає  дубом. 


в  ^  f  у  fi; 
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1б— 18.  De  lege  agraria  (63  p.),  перші  конзуль- 
Ські  бесїди  Ціцерона  (четверта  бесіда  пропала);  вони 
звертають  ся  проти  внеску  трибуна  Сервілїя  РуЛля; 
установити  комісію  з  десяти  членів  з  широкими  пра- 
вами для  засновин  слобід,  та  ґіодїлу  земель.  Внесок 
взято  назад.  • 

19.  Рго  С.  Rablrio  perduelLionis  reo  (63  р.).  Бе- 
сїда  виголошена  в  процесі  Проти  Рабірія-за  вб^ивство 
трибуна  Л.  Апулєя  Сатурц)'на  100  р.  Процес  спонукав' 
Цезар  із  політичних  мотивів. 

20—23.  Іп  L,  Catilinam  (63  р.),  проти  Катилїни 
та  і^ого  змовників.  (Докладнїш,е  про  них  у  2.  частині 
Вступу.) 

24  Рго  L,  Мигепа  (63  р.) ;  оборона  перед  заки- 
дом, що  Мурена  допустив  ся  злочину  підкупства  при 
виборах  на  конзуля  на  62.  рік. 

25.  Рго  L.  Сотеїіо  Sulla  (62  р);  проти  закиду, 
що  Сулля  належав  до  змови  Катилїни. 

26.  Рго  Лгсігіа  poeta  (62  р )  ;  проти  закиду,  що 
поет  Мрхіі^,  родом  з  Лнтіох4ї(102  р.  приї^шовдо  Риму), 
хитрим  способом  здобув  собі  право  римського  гро- 
мадянства. Мрхія  увільнено. 

27.  Рго  L.  Flacco  (59  р.)  ;  проти  закиду,  що 
Фляк  поповнив  чимало  драч. 

28 — 31.  Post  rediturn  (57  р.) :  а)  oratio  сит  sma- 
tui  gratias  egit ;  б)  oratio  сит  populo  gratias  egit  (об\ 
визначають  ся  переборщеною  самохвальбою) ;  в)  de 
domo  sua  ad  pontificeSy  після  чого  коллєгія  священи- 
ків признала  консекрацію  його  посїлости  на  Палл- 
тинї  неважною,  а  се  уможливило  сенатові  звернути 
її  Ціцеронові;  г)  de  haruspicum  responso  (5  5  р.)>  якою 
оборонив  свою  власність  перед  новоіо  напастию 
Кльодія,  що  використав  думку  авґурів  про  причину 
случайного  землетрусу. 

32.  Рго  Sestio  (56  р.);  оборона  Сестія  перед  заки- 
дом злочину  насилля,  бо  на  спосіб  Кльодія  окружав 
ся  узброєною  ватагою. 

33.  Іп  Vatinium  testem.  interrogatio.  Ватінїй  був 
свідком  у  справі  Сестія.  Бесїда  переладована  простою 
лайкою. 

34.  Рго  Саеііо  (56  р )  ;  проти  закиду  насилля. 

35.  De  provinciis  consularibus  (56  р,),  якою  npp^ 
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тивив  ся  проектові  сенату,  відібрати  Цезарові  бодай 
одну  Ґаллїю,  коли  не  обі. 

36.  Рґо  L.  Согпеїіо  ВаІЬо  (56  р.),  оборона  гіе^ 
ред  закидом,  що  вихитрив  право  римського  грома" 
дянства. 

37.  Іп  L.  Pisonem  (55  р.)  ;  відповідь  на  напади 
Пізона,  спровоковані  бесідою  De  pcovinciis  consula^ 
ribus. 

38.  Pro  Cn.  Plancio  (54  p.) ;  проти  закиду,  що 

ПЛЯНЦІЙ     допустив  ся  НепраВИЛЬНОСТИ    при     своїх  ВИ' 

борах  на  курульного  едиля. 

39.  Рґо  С.  Rabirio  Postumo  {54  р  ).  проти  закиду, 
що  прогрішив  ся  здирствами  на  спілку  з  R.  Ґабінїєм, 
проконзулем  ^Сирії,  якого  засуджено,  але  гроший  не 
можна  було  з  нього  стягнути. 

40.  Рґо  Т.  Мііопе  (52  р.).  У  вуличній  бійцї  коло 
Бовіллїв  при  аппійському  шляху  між  Кльодієм  і  Мі- 
льоном  (вони  здавна  ворогували  та  вуличними  бій- 
ками не  допускали  до  вибору  конзуля  на  52.  рік)  та 
їхніми  ватагами  Кльодія  ранено  і  на  приказ  Мільона 
вбито.  Це  розворушило  товпи  в  Римі  і  сенат  для  при- 
вернення порядку  іменував  Гіомпея  диктатором.  Сей 
казав  потягнути  Мільона  перед  суд.  Оборона,  яку  вів 
Ціцерон,  не  вдала  ся  ;  Мільона  засуджено  на  заслан- 
нє  до  Массилїї.  Потім  зладив  Ціцерон  другу  бесїпу 
і  вона  може  найлїпша  з  усї'х.  Перша  бесіда,  стеногра- 
фована, мабуть  пропала. 

41.  Рґо  М.  Маґсеїіо  (46  р.).  Ціцерон  вставляє 
ся  у  Цезара  за  Марком  Клявдієм  Марцеллем,  щоб 
дозволив  йому  вернути  до  Риму. 

42.  Рґо  Q.  Щаґіо  (46  р.).  Ціцерон  виєднує  в  Це- 
зара помилуваннє  для  помпеянця  "Лїґарія. 

43.  РґО  rege  Оеіоіаґо  (45  р.);  оборона  Дейо- 
тара,  жзроля  Ґалатії,  перед  Цезаром.  Дейотарові,  ко- 
лишньому приклонникові  Помпея,  закидувано,  що 
вгошуючи  Цезара  в  себе  дома,  ладив  ся  його  за- 
мордувати. Вислїд  невідомий. 

44-^57.  Іп  Ж.  Antonium  оґаііопиПТ'  Ркіїіррісаґит 
ІіЬґі  XIV  (44  і  43  р.).  Назву  „РЬіІіррісае"  дав  Ціцерон 
своїм  бесідам,  порівнуючи  їх  із-  бесідами  Демостена 
проти  Филигша  Македонського,  xj4a  що  до  ідеальної 
сторони  першим  до  других  дуже  далеко.  Там  рідний 
край  і  його  свобода,  а  тут  скрізь  особа  Ціцерона  на 


§Ct  у  п. 


Першому  місцї.  За  те  формою,  фантазією,  їдкими  жар- 
тами перевисшає  Ціцерон  Демостена.  Друга  бесїда, 
йкої  не  виголосив,  чи  не  найкраща,  Всї  вони  дишуть 
невтишимою  ненавистю  до  противника,  Антонїя^  і 
Стягнули  на  автора  засуд  смерти. 

б)  Реторичні  твори,  числом  сїм,  стоять 

tijlbKH  по  части  у  ЗВЯЗКу  з  беСЇДНИЦЬКОЮ  ДІ- 
ЯЛЬНІСТЮ Ціцерона.  Писані  майже  всї  у  стар- 
ших лїтах,  бо  в  50-ім,  а  потім  у  бО-ім  роцї 
життя. 

Хронольоґічний  порядок  такий  : 

1.  Rhetorica.  Сей  молодечий  нескінчений  твір 
у  двох  книгах  займаєть  ся  тільки  добором  бесїдниць- 
кого  матеріялу  і  носить  усї  слїди  поверховної  роботи. 

2.  De  oratore,  З  книзі  (55  р.).  В  формі  діяльоґу 
між  Л.  Лїцінїєм  Крассом  та  М.  Мнтонїєм  Оратором 
говорить  автор  про  істоту  бесідника  та  його  вишко- 
леннє  (1.  кн.),  про  добір  і  розклад  матеріялу  (2.  кн.) 
та  про  стиль  і  виголошуваннє  (3.  кн.). 

3.  Brutus  de  claris  oratoribus  (46  p.).  Тут  у  фор- 
мі діяльоґу  між  автором,  Аттиком  і  Брутом  (любим- 
цем та  убийником  Цезара)  маємо  історію  римського 
красномовства  з  удачними  характеристиками  деяких 
бесїдників  (пр.  Гортензія).  Твір  звернений  проти  но- 
воаттицького  genus  tenue  dicendi. 

4.  Orator  ad  Ж.  Brutum—ce  продов^реннє  попе- 
реднього твору.  Явтор  малює  ідеал  справжнього  бе- 
сідника. Ним  є  тільки  той,  ІДО  вміє  гармонійно  лучи- 
ти  всї  три  стилї,  як  також  достр  оїти  стиль  до  змісту 
бесіди.  За  такого  саме  мав  Ціцерон  себе-. 

5.  De  optimo  genere  oratorum  стоїть  теж  уз 
опозиції  до  j^osoaTTHKiB  і  підчеркує,  ихб  Демостен  ~ 
головний  представник  аттицького  красномовства.  Се 
власна  мав  бути  вступ  до  перекладу  бесїди  -Де- 
мостена „Про. вінець"  і  Яйсхіна  на  ту  саму  тему.  Од- 
нак Ціцерон  не  зладив  перекладу. 

6.  Partitiones  oratoriae,  се  суха  розмова  між 
автором  і  сином  про  дїяльність  бесїдника  та  про 
части  бесїди. 

7  Ad  С.  Trebatium  topica.  Твір  нагадує  заго- 
ловком подібний  твір  Лрістотеля  і  подас  науку  про 
добиранне  доказів. 
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в)  Фільозофічні  твори  Ціцерона  nqBCTa-' 
ли  в  роках  55 — 52  і  46—44,  коли  Ціцерон, 
усунений  від  ПОЛІТИКИ,  з  конечност  займав 
Ся  фшьбзофією.  Вони  дїлйть  ся  на  політичні 
трактати  і  на  властиві  фільозофічні  твори. 

Усїх  заховало  ся  13  і  йдуть  у  такому  порядку: 

1.  ЕУе  republica  llbri  VI  (54  р..).  Є  се  розмова 
між  молодшим  Сціпіоном  Яфриканом  та  визпачними 
мужами  його  часу  про  найлїпший  устрій  держави. 
Час  розмови  —  129.  рік,  місце  —  город  Сціпіона.  Устрій 
римської  держави  вважає  автор  найлїпшим,  бо 
в  ньвму  злила  ся  монархічна,  аристократична  й  де- 
мократична форма.  До  нас  дійшла  третина  твору,  а 
з  б.  кн.  тільки  „Сон  Сціпіона." 

2.  De  legibus  librl  ПІ  {почате  52  р.,  не  знати, 
чи  скінчене  й  коли  та  де  скінчене) —  се  розмова  автора 
з  братом  Квінтом  та  Яттиком.  В  І.  кн.  виводить  право 
теоретично  від  природи,  в  2.  займаєть  ся  святими  за- 
конами, а  в  3.  говорить  про  орґанїзацію  державної 
управи  та  урядництва. 

3.  Paradoxa  Stoiconim  ad  Ж.  Brutiim  (46  р.) 
обговорює  гадки  стоїків,  що  стоять  у  суперечности  зі 
звичайним  розуміннєм.  Є  се  реторична'  вправа  без 
наукової  вартости. 

4.  De  finibus  bonorum  et  maloram  llbri  V 
(45  p  ).  Це»найвизначнїш,ий  твір  Ціцерона.  У  трьох 
розмовах  застановляєть  ся  автор  критично  нзд  нау- 
кою грецьких  фільозофів  про  істоту  найвищого  доб- 
ра і  найвищого  лиха.  В  1.  кн.  Л.  Манлїй  Торкват 
розвиває  епікурейську  науку,  яку  Ціцерон  у  2.  кн. 
побиває,  в  3.  кн.  розвиває  Катон  стоїцьку  науку,  на 
яку  автор  відповідає  в  4.  кн.,  а  в  5.  кн.  розвиває  М. 
Пупій  Пізон  перед  Ціцероном  науку  академіків  і  пе- 
ріпатетиків  у  згодї  з  наукою  Янтіоха  з  Яскальону. 

5.  Academica  (45  р.)  обговорює  проблему,  пев- 
ности  пізнавання  за  наукою  академіків.  З  двох  ви- 
дань дійшли  до  наших  часів  тільки  частини. 

6.  Tusculanarum  disputationum  libri  V.  У  пяти 
розмовах  з  Брутом  подає  Ціцерон  популярну  життєву 
фільозофію  на  теми  а)  de  eontemn^nda  morte,  б)  de 
tolerando  dorore,   p)  de  aegritudine   lanienda,  r)  de 


(leAens  animi  perturbatidnibu?^?  і )  уіГшіеш  ad  beate  vi- 
vendum  se  ipsa  esse  Gontentarm 

7.  De  deoruni  пШга  libri  111.  Тут  розбирає  ав- 
тор епікурейську,  стоїчгіу  та  академічну  науку  про 
богів  та  їх  відношеннє  до  вселенної. 

8.  Cato  таіог  de  senectute.  Є  се  розмова  тж 
Катоном,  молодшим  Сціпіоном  та  Лєлїєм,  що  відбула 
ся  нїби  то  ІЗОГроку.  Катон  боронить  старість  перед 
закидамй  і  підносить  її  добрі  прикмети. 

9.  De  divinatione  libri  II  (44  р.),  се  розмова  між 
Ціцероном  та  його  братом  про  вартість  ворожбитства, 
написана  \т  основі  стоїка  Позідонїя  та  академіка 
Клїтомаха. 

10.  De  fato  (44  р.).  Ціцерон  поборює  науку  стої- 
ків про  fatum-долю  (конечність  і  вол-ю)  на  бонові  на- 
уки академіків. 

\\.  Timaeus,  свобідний  переклад  д?яльоґу  Пля- 
тона  під  тим  самим  заголовком.  Лишили  ся  тільки 
частини. 

и.  Laelius  de  amicitia  (44  р.).  Лєлїй  говорить 
(129.  р.)  К.  Фаннїєві  та  Квінтові  туцісві  Сцеволї  про 
вартість  справжньої  дружности. 

13.  De  officiis  І.  III  (44  р.).  В  письмі  до  сина 
Марка  (що  був  на  студіях  в  Ятенах),  говорить  Ціце- 
рон в  1.  книзї  про. те,  що  моральне  (honestum),  в  2. 
про  те,  що  корисне,  а  в  3.  кн.  про  конфлїкт  одного 
з  другим.  Основа  знов  таки  грецька.  В  3.  кн.  автор 
більше  самостійний,  але  за  те  зраджує,  що  в  нього  не 
фільозофічна  голова,  хоч  і  щира  та  правдива  душа. 

Зпом4ж  запропащених  фільозофічни^^,  творів 
Ціцерона  треба  згадати  :  а)  Consolatio  (Розрада)  —  по 
смерти  нещасливої  Туллїї.  б)  Hortensius,  один  з  най- 
кращих діяльогів,  в  якім  автор  боронив  фільозофії 
і  закликав  своїх  земляків  займати  ся  не^о.  в)  De  iure 
civiii  іп  artem  redigendo,.  імовірно  методольоґічна 
спроба  конструкції  фільозофічної  системи  права. 
Вкінцї  г)  переклади :  Oeconomicus  Ксенофонта  та 
Protagoras  Плятона. 

г)  Листи  Ціцерона  маємо  в  одній  за- 
гальній переписцї  підзаголовком  Ptd 
f  а  m  і  1  і  а  г  е  S    в    1 6-ти    книгах ;    вони  обій- 
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мають  його  листуваннє  з  приятелями  ш  ррг 
62—43.  Іб-та  книга  заповнена  головно  листа- 
ми до  вченого  й  вірного  визЕОленця  Марка 
Туллїя  Тірона  (ур.  75  р.,  визв.  54  р., 
жив  100  літ),  його  секретаря,,  видавця  пере- 
писки  та  автора  життєписі*  De  vita  Ciceronis. 
Крім  того  є  ще:  1)  Листи  Ціцерона  до  брата 
Квінта,  в  3-х  кн. ;  2)  до  Аттика  з  лїт  68—43, 
в  16-ти  кн.,  і  3)  неповна  переписка  між  Ці- 
цероном  і  Брутом  з  44  р. 

Крім  того  написав  Ціцерон  спомини  про  свій 
конзулят  — по  грецьки,  дальше  Rnecdota  або  Expositio 
consiliorum  suorum,  щось  нїби  секретна  історія  свойого 
часу;  Chorographia,  за  понукою  Аттика,  та  Rdmiranda. 
З  поетичних  творів  треба  згадати  переклад  Phaino- 
mena  і  Prognostica  александрийського  поета  Мрата 
(жив  між  315—245  р.),  зладжений  у  молодих  літах, 
та  оригінальні  невдатні  епоси:  De  consuiatu  suo 
(к.  60  р.),  з  якого  вже  ТОДІ  сміяли  ся,  De  temponbus 
suis,  в  яких  оспівав  дальші  лїта  до  повороту  з  за- 
слання,. Роета  ad  Caesarem,  ш,о  в  нїй  слазить  підбій 
Британії,  та  Є(іос  Marius,  в  якому  зьеличив  .  свойого 
земляка.  Всї  ті  твори  пропали  без  шкоди  для  автора. 

3.  Характеристика  Ціцерона  та  його 
письменницької  дїяльности.  Марко  Туллїй 
Ціцерон  належить  др  невеличкого  числа  лю- 
дий,  яким  доля  присудила  відіграти  визначну 
ролю  в  історії  людської  культури.  Дивним 
дивом  стало  ся  се  не  завдяки  його  полїтич- 
но- державній  дїяльности;  бо  саме  тут  він 
нїчим  не  визначив  ся.  Правда,  підбадьорюва- 
ний заєдно  власним  шанолюбством,  бажав  він 
бути  осередком  ПОЛІТИЧНО -державного  ^жит- 
тя ;  але  не  був  нїчим  більше,  як  звичайною 
фігуркою  на  шахівницї,  що  нею  з  невмоли- 
мою льоґікою  посували  незрозумілі  для  нього 
реальні  величини,  які  виростали  понад  нього 
І  ВКІНЦІ  без  милосердя  його  роздавили.  Не 
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причинила  ся  до  сього  його  вдача,  в  якій  го- 
дї  дошукати  ся  староримських  прикмет  —  тієї 
постійности^  впертости,  ґіослїдовности  та  жор* 
стокої  •  безоглядности,  яка  попихала  Римля* 
нина  до  'підбоїв  і  помогла  йому  заволодїти 
світом  ;  в  душі  Ціцерона,  осяяній  духом 
Грецької  культури,  назбирало  ся  чимало  слоїв 
грецької  вдачі,  непостійної,  податливої,  непо- 
слїдовної,  мягкої,  а  це  робилсгз  нього  непев- 
ну, хоч  і  не  поз&авлену  доброти  та  глибокої 
шляхетности,  людину.  Не  видвигнули  Ціцеро- 
на на  ту  висоту,  ш,о'на  нїй  стояв  довгі  сто- 
лїття,  а  подекуди  стоїть  іш^е  й  досї,  якісь 
особливі  здібности  ;  бо  кромі  подиву  гідної 
пильности,  якою  без  сумнїву  мало  котрий 
з  його  ровесників'^^)  міг  почванити  ся,  на  його 
творах,  з  річевої  сторони  подекуди  невдатних 
перерібках  грецьких  первовзорів,  не  видно 
глибшої  самостійної  думки. 

Одна  тільки  форма  його  численних  тво- 
рів, тобто  чудова  звучна  мова  та  зразковий 
стиль,  у  якому  злили  ся  первнї  усїх  трьох 
стилїв,  перетворившись  у  горнилї  його  ґенї- 
яльної  мовної  інтуїції  в  нову,  питому  йому, 
гармонїйну  цїлість,  —  ось  що  дало  Ціцеро- 
нові  те  місце,  на  якому  зустрічали  його  довгі 
поколїння,  не  маючи  відваги  поставити  питан- 
нє,  на  скільки  правно  воно  йому  належить 
ся.  Що  йно  НОВІШ.І  часи  глянули  на  Ціцерона 
та  його  письменницьку  дїяльність  більше 
критично  та,  не  вкорочуючи  його  неперечних 
заслуг  на  полї  латинської  мови  і  стилїстики, 
звернули  увагу  на  сю  обставину,  ш.о  зміст 
його  творів  далеко  не  такий  гарний,  як  фор- 

21)  Поминурши  хиба  одного  Марка  Терентія  Вар* 
рона  р.),  найбільшого  римсі^кого  рченого. 
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ма,  а  подекуди;  ідейно  й  етично  творять  до 
неї  немилий  контраст. 

Його  бесіди,  на  які  Ціцерон,  уважаючи 
себе  перш  усього  бесідником,  клав  найбіль- 
шу вагу,  помимо  гарної  й  чистої  мови,  До- 
бірних слів,;,^по  мистецьки  побудованих,  На- 
віть   при  найбільшій  довготї  ясних  і  прозо- 

очерків,  не  зворушують  читача  до  гли- 
бини. В  кождій  з  них  відчуваєть  ся  поважні 
недостачі,  а  дзвінкі  фрази  не  можуть  їх  з^а- 
повнити.  В  полїтичних  бесїдах  вражає 
прикро  нв:терпуча  чваь4ливість,  із  якою  вели- 
чає свої  заслуги,  палка  ненависть  до  кождо- 
часного  ворога,  трусливість,  яка  не  дає  йому 
сказати  в  пору  влучне  слово,  хитливість,  яка 
робить  його  непевним  полїтиком.  Правда, 
бувають  М0МЄНТИ7  де  бесїдник  ш.иро  й  пере- 
конано заступає  свою  думку.  Яле  ж  як  шви- 
денько він  нераз  її  зміняє,  і  то  під  напором 
супротивної  хвилї  !  В  с  у  д  о  в  к  X  бесїдах  ма- 
ємо до  дїла  з  адвокатом  такого  покрою,  що 
готов  боронити  всякої  справи,  не  придивля- 
ючись до  її  моральної  вартости.  Нинї  він 
кидає  громи  на  катилїнарцїв,  завтра  зі  спо- 
кійною совістю  боронить  такого,  ш.о  на  ньо- 
му тяжить  підозріннє  приналежности  до  ка- 
тилїнарцїв, а  навіть,  як  дехто  хоче,  свого  ча- 
су робив  адвокатську  прислугу  самому  Кати- 
лїнї. . .  Як  у  полїтичних  бесїдах  впадає  в  очі 
недостача  серіозних,  послїдовно  до  кінця 
передуманих  державницьких  думок,  що  зреш- 
тою було  природним  овочем  Ціцеронового 
незнання  минувшини  й  сучасности  Риму,  так 
у  судових  дивує  н^с  брак  бистро  льогічної  і 
строго  правничої  аргументації.  За  те  повно 
З  його  бесїдад  ріжновартних  загальникіе,  якими 
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любив  грати  на  нервах  менше  критичних,  а 
то  й  цїлком  некритичних  слухачів. 

Поза  тим  бесїди  Ціцерона  визначають 
ся  наглядністю  опису,  тонкою  характеристи- 
кою осіб,  удачним  дотепом  та  їдкою,  подеку- 
ди злобною,  сатирою  й  сарказмом,  якого  зі 
шкодою, для  себе  НІКОЛИ  не  вмів  у  собі  по- 
гамувати. Вкінцї  треба  звернути  увагу  на  се, 
що  в  ІДіцерона  все  ще  богато,  місцями  аж 
забогато  лишнїх  слів.  Так  і  видно,  що  бе- 
сїдник  любуєть  ся  у  своєрідній  ритміцї  свойо- 
го слова,  шукає  за  нею,  не  дивлячи  ся  на 
зміст,  і  сього  не  викорінила  із  його  душі  наука 
у  знаменитого  Мольона.  Не  можна  забувати, 
що  Ціцерон  свої  бесїди,  виголошені  звичайно 
після  нотаток,  а  часом  і  без  приготовання, 
сумлінно  опрацьовував  і  щойно  потім  ого- 
лошував прилюдно.  Через  те  його  бесїди  се 
не  sui  generis  стенограми,  але  лїтературні 
твори.  Деякі  з  них  написані  далеко  не  так, 
як  були  виголошені  (пр.  оборона  Мільона), 
инші  взагалї  не  були  виголошені  (пр.  проти 
Верра  2—5),  а  всї  перейшли  критичну  про- 
вірку  його  письменницького  хисту, 

Реторичні  твори  Ціцерона  носять 
собі  не  тільки  слїди  грецької  оглади  автор  З; 
але  містять  також  овочі  йрго  довголїтнього 
досвіду.  Тим  то  в  них  більше  ориґінальности 
та  власних  гадок.  Найкращими  й  найлїпшими 
з  них  уважають  :  De  oratore,  Brutus  і  Orator, 
твори  дозрілої  атарости.  Провідна  думка,  що 
червоною  ниткою  перенизує  їх,  така :  Ціце- 
ронське  красномовство  становить  найвищий 
стугіінь  римського  красномовства.  По  правдї 
Ціцерон  не  дав  річевого  вкладу,  який  впли- 
нув би  на  розвій  теорії  красномовства,  запо- 
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зиченої  в  цїлоСти  від  греків.  Се  ще  й  тому 

не  могло  стати  ся,  що  він  стояв  у  против- 
ности  до  формальної  реторики  і  робив  спро- 
би наблизити  реторику  до  фільозофії.  В  цьо- 
му ідеальному  полетї  є  головна  пр4^нада  ре- 
торичних  праць  Ціцерона.  В  очеркуванню 
тямок  недостає  йому  потрібної  точности.  За 
те  популярний  виклад,  вдатні  практичні  вка- 
зівки, гарна  мова,  гладка  форма,  а  вкінцї 
підчеркуваннє  '  національного  елементу  вдо- 
вільняють  читача  й  дають  йому  правдиву 
естетичну  осолоду. 

Фільозофічні  теори  писав  Ціцерон  не 
з  нутрішньої  понуки,  але,  як  се  видно  з  йо- 
го життєписї,  щоб  не  тратити  на  марне  доро- 
гого часу  свойого  полїтичното  примусового 
бездїлля.  За  короткий  час  повстала  поважна 
скількість  творів.  Коли  пригадаємо  собі,  що 
в  часї  шкільної  науки  фільозофія  Помагала 
Ціцеронові  тільки  осягнути  ідеал  красномов- 
ства, то  зрозуміємо,  що,  хоч  вона  згодом  і 
захопила  його  вражливу  душу,  то  все  таки 
не  перетопила  його  духової  істоти,  бо  на  се 
не  було  навіть  часу.  Ясна  річ,  що  серед 
таких  умовин  про  самостійні  дослїди  нема 
мови.  Відчуває  це  й  сам  Ціцерон,  бо  свої 
фільозофічні  твори  називає  „ародгарЬа",  тоб- 
то „відписї".  Очевидно  „відписував"  із  грець- 
ких фільозофів.  Ллє  ті  відписї  укладав  знов  у 
гарну  форму  арістстелївського  діяльоґу,  який 
давав  йому  змогу  призадумувати  ся  критично 
над  ріжними  системами  тодїшньої  грецької 
фільозофії  тай  вибирати  те,  що  йому  най- 
більше припало  до  вподоби.  При  тім  кори- 
став-  з  ріжних  коментарів  фільозофії '^Плятона 
й  Арістотеля,  яких  деколи  навіть  не  второпав 
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як  слїд,  поминаючи  властиві  твори  обох 
грецьких  мислителів,  з  того  рийшли  в  писан- 
нях Ціцерона  нерівности  ;  буває  й  таке,  що 
основи  й  відповіди  собі  не  відповідають.  Де 
йшло  дїло  про  моральні  загальники,  там 
Ціцерон  виявив  більше  самостійности  і  дав 
більше  власного  добра. 

Звісно,  фільозофії  Ціцерон  не  поглибив 
і  НІЧОГО  нового  не  видумав.  Сам  він  не  пере- 
травив добре  нї  одної  системи  і  лишив  ся 
до  кінця  життя  еклєктиком,^^)  склонюючись 
до  Нової  Академії^^),  а  в  моралї  до  стоїків.^^^) 
Його  величезна  заслуга  основуєть  ся  на  тім, 
Ш.О  він  златинщив  і  спопуляризував  думки 
грецьких  фільозофів.  А  се  було  нелегке  дїло ! 
Треба  було  творити  фільозофічну  мову  й  тер- 
мінольоґію.  1  це,  треба  признати,  великому  май- 
строві латинського  слова  в  цїлости  вдало  ся. 
Ще  більшу  вагу  клав  Ціцерон  на  принадну 
форму  і  тим  зєднав  собі  читачів  із  ширших 
кругів  своїх  земляків.  Ота  форма :  гарна  мо- 
ва й  легка  будова  та  всїм  зрозумілий^  зміст  — 
запевнила  творам  Ціцерона  тривалий  попит 
на  довгі  СТОЛІТТЯ. 


■22)  Еклектиком  називаємо  мислителя,  що  не 
причисляє  себе  до  жадної  фільозофічної  школи,  але 
з  ріжних  систем  вибирає  собі  те,  що  йому  найбільше 
промовляє  до  душі,  і  намагаєть  ся  з  того  утворити 
свою  власну  систему. 

23)  Нова  Академія,  яку  заснував  Карнеад  (порівн. 
4.  прим.),  се  третя  фаза  розвою  ідеалістичної  фільо- 
зофії Плятона  з  поважною  домішкою  скептицизму, 
сумнївности. 

24)  (Стоїки,  се  приклонники  Зенона,  що  намагав 
ся  пристосувати  фільозофію  до  практичного  життя  та 
повести  людину  до  щастя.  Ся  система  визначала  ся 
строгою  етикою. 
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Незвичайну  вагу  має  для  нас  пере-/ 
писка  Ціцерон€і,  головно  та  її  частина,  ще; 
повстала  без  огляду  на  будучність,  бо  взагалі' 
не  була  призначена  для  публікації.  Є  се  його 
листи  до  вірного  і  щирого  друга  Аттика,  на- 
кладця  його  творів.  Тут  він  стає  перед  наї/іи 
без  маски,  таким,  яким  був  у  хвилі",  коли  ііи- 
сав.  В  листах  бачимо  Ці^церона  з  усїми  н^й- 
тайнїщими  поривами  його  духового  жиітя  : 
пізнаємо  в  ньому  і  доброго  патріота,  і  сумлін- 
ного урядника,  1,  щирого  приятеля,  і  вірного 
мужа,  і  любого  батька  родини;  однак  рівно- 
часно розкривають  ся  перед  нами  і  всї  його 
людські  слабости  й  хиби.  Його  з  лїтами  все 
більша  нерішучість,  слабодушність,  зневіра,  ша- 
нолюбство, марнота,  зарозумілість,  а  поде- 
куди навіть  дуже  дрібничкові  й  низькі  думки 
виступають  ярко^а  зверх  і  кидають  на  свого 
автора  дуже  нерівне,  а  то  й  погане  світло*. 
Найбільша  вибачливість  не  спроможна  ви- 
правдати скрізь  поступовання  Ціцерона  і  не 
одно  тверде  слово  вирветь  ся  з  уст  розчаро- 
ваного читача  на  його  адресу. 

Поза  тим  переписка  Ціцерона  познако- 
млює  нас  із  поважним  рядом  инших  осіб  того 
часу,  а  їхня  індивідуальність  відбиваєть  ся 
в  листах  звичайно  доволї  ясно.  Дальше  листи 
Ціцерона,  яких  незвичайно  богатий  зміст  тор- 
каєть  ся  усїх  царин  тодїшнього  знання,  а  са- 
ме історії,  полїтики,  письменства,  мистецтва, 
фільозофії,  всяких  злободневних  питань,  тощо, 
становлять  богатий  матеріял  до  пізнання  то- 
дїшнього римського  товариства,  його  звичаїв, 
обичаїв  і  навичок,  учать  нас  розуміти  того- 
часне письменницьке,  соціяЛьне  й  культурне 
життє-буттє  Риму.  Вкінцї  переписка  дає  нам 
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зразки  латинського  листфвого  стилю  від  зви- 
чайної короткої  візитівки  з  желаннями  до  ши- 
рокого наукового  трактату  в  формі  листу. 

Про  поетичні  проби  Ціцерона,  не- 
ма що  говорити,  бо  вони  нїчого  спільного 
з  поезією  не  мал-и  ;  сього  небесного  дарунку 
відновили  йому  боги.  Тільки  велика  честилю- 
бивість  заманила  його  на  ще  поле  і  казала 
йому  оспівувати  власні  подвиги,  яким  він 
придавав  велике  значіннє.  З  його  епосів  уже 
сучасні  сміяли  ся.  Невел-икої  ваги  були  також 
його  переклади.  Поза  вдатною  формою  не 
можна  було  доглянути  чуття. 

Як  видно  з  того,  що  до  тепер  сказано, 
хто  вдовільняв  ся  тільки  зверхньою  формоїв 
лїтературного  твору,  на  того  Ціцерон  мав  вели- 
кий вплив,  бо  приковував  його  до  себе  чудовою 
мовою  та  блиску^жм  стилем.  Також  наукові 
твори  Ціцерона  припадали  широким  кругам 
пересїчних  інтелїгентних  читачів  до  серця,  бо 
в  них  говорило  ся  зрозумілою  мовою  про 
такі  річи,  які  були  до  його  часу  власністю 
тільки  невеличкого  гурта  мислителїв  і  вчених. 
Фільозофічні  твори  Ціцерона  набирали  вар- 
тости  ще  й  тим,  що  Ціцерон  старав  ся,  на 
скільки  се  допускала  його  вражлива  горяч- 
кова  вдача,  уладити  своє  домашнє  життє 
згідно  з  начкітаними  принципами,  які  булу  йо- 
му по  серцї.  І  справдї,  домашнє  життє  нашо- 
го письменника  плило  серед  безупинної  працї 
і  лишило  ся  чисте,  незакаламучене  брудом, 
який  тодї  широко  розливав  ся  по  всїх  до- 
мах римської  аристократії.  Тут  була  згода 
між  теорією  і  практикою!  Із  занепадом  куль- 
тури геллєнїотичного  світа,  що  приодїта 
в  римську  одежу  пережила  за  часі^  першого 
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цїсарства  останній  підєм,  зростало  значінмє 
Ціцерона,  того  дивного  посередника  між 
грецькою  поганською  фільозофією,  а  латин- 
ським хрисгіянським  світоглядом.  Гієронїм  та 
Августин,  батьки  західної  церкви,  одушевля- 
ли  ся  Ціцероном,  инші  наслідували  його, 
використовували,  переробляли,  робили  випис- 
ки, тощо,  в  середніх  століттях  Ціцерона  біль- 
ше величали,  як  читали.  Найпильнїще  ще 
читали  його  реторичні  та  фільозофічні  твори. 
На  бесїди  майже  не  звертали  уваги.  Найбіль- 
шим поклонником  Ціцерона  був  італійський 
поет  Петрарка  (1304—1374).  Від  нього  дату- 
єть  ся  доба  найбільшого  розвою  ціцеронїя- 
нїзму.  Він  відшукав  чимало  його  творів  та 
розбудив  до  них  інтерес.  За  ним  пішли  другі. 
В  тім  часї  вдало  ся  вратувати  від  заглади  не- 
один  твір  славного  бесїдника. 

Новіщі  часи  поставили  ся  дО  Ціцерона 
дещо  холоднїще.  З  відродженнєм  грецької 
старини  в  науцї  вернули  до  значіння  перво- 
взори :  Плятон'^'^),  Ярістотель^^)  і  ин.,  і  їхнїй 
компілятор-Ціцерон  мусїв  зробити  їм.  місце. 
Хто  шукав  у  творах  Ціцерона  за  великою 
людиною,  той  ошукав  ся ;   навіть   бесїди  не 

25)  Плятон  (427-— 347  пер.  Хр.),  Ятенець,  ученик 
Сократа,  творець  ідеалістичної  фільозофії,  т.  зв.  Ста- 
рої Якадемії.  В  артистичній  формі  дїяльоґу,  тобто 
розмови,  в  якій  головною  особою  майже  скрізь  є 
його  великий  учитель  Сократ,  розвинув  він  свій  гар- 
ний світ  ідей. 

26)  Ярістотель  (384—322)  родом  з  Македонію  уче- 
ник Плятона,  вихователь  Ялександра  Великого,  найбіль- 
ший учений  грецького  світа  і  творець  реалїстичної 
фільозофії.  Учив  ув  Ятенах,  де  заснував  школу  пері- 
патетиків.  —  Про  цих  обох  мислителїв  буде  бесіда 
у  звязку  з  історією  грецької  фільозофії  в  однім  із 
дальших  чисел  „Заг.  Книгозбірнї". 
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вдовольнили  його.  І  Ціце^ан  мусїв  уступити 
перед  незрівнаним  Демостеном.  Історик 
Момзен  сказав  про  Ціцерона  :  „На  його  сти- 
лїстицї  спочива  його  значіннє  і  тільки  як 
стилїст  показує  він  певне  самопочуттє.  Як 
письменник  ctoTTb  він  цїлком  так  само  низь- 
ко, як  державник."  В  цих  словах  криєть  ся 
глибока  правда'.  Ціцерона  видвигнули  на  пє- 
десталь  столїття,.  занепаду  й  незнання  геллє- 
нїстичної  культури;  як  світич  середніх  столїть 
покінчив  він  своє  завданнє  і  з  розвоєм  гума- 
нізму поволи  відійшов  до  історії. 


II. 

Історичний  ОГЛЯД 

Катилїнівської  змови^). 

1.  ЗіУііна  змісту  й  істоти  римського 
державного  життя  замітна  вже  від  пун- 
ських  воєн^^).  До  кінця  2.  пунської  війни  віє 
демократичний,  войовитий  дух  державної 
управи.  Народ  і  його  провідники  мають  про- 


V)  Про  життє  Демостена  та  його  діяльність 
порівнай  :  Демостен :  „Бесїди  проти  Филипа"  Заг. 
Кн.  ч.  14. 

*)  Цікавого  читача  відсилаємо  до  монографії 
Саллюстія  „Змова  Катилїни",  3.  К.  ч.  5.,  де  найде 
повний  і  гарний  малюнок  того  часу.  Тут  подаємо 
тільки  найважнїщі  дати,  потрібні  для  зрозуміння  Бе- 
сід Ціцерона. 

2^)  Пунських  воєн  було  три  :  перша  264—341, 
друга  (Ганїбалева)  218—201,  трета  149—146;  вони  по- 
кінчили ся  зруйнуваннєм  Картагіни  і  зробили  Рим  па- 
ном західної  частини  Середземного  світа. 
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від  і  в  згтордонних  справах.  Але  згодом  ви- 
творила ся  т.  зв.  демократія  посідачів,  бо 
міський  пролєтаріят  Риму  мав  де  далї  все 
менший  вплив  на  державну  політику.  Сенат, 
ця  своєрідна  римська  державна  рада,  набрав 
з  2.  пунською  війною  великого  значіння  і  став 
фактичним  керманичем  нутрішньої  й  закор- 
донноі*  політики.  Він  був  органом  римських 
вельможів  і  шляхти,  що  займали  уряди,  мели 
свої  традиції  і  доповняли  ся  громадянами 
з  долу.  Йому  завдячує  Рим  свою  побіду  над 
завзятим  противником.  Яле  по  осягненню  сві- 
тової влади  саме  в  нутрі  тієї  шляхти  творять 
ся  зародки  зіпсуття,  гордости  й  корнстолюби- 
вости,  викльовують  ся  гострі  противност'и  й 
заздрош,і,  ш,о  доводять  її  до  нового  розколу. 
Витворюєть  ся  нова  шляхетська  демократія, 
яка  стоїть  ув  опозиції  до  аристократії  і  при- 
тягає на  свою  сторону  всякі  невдоволені  еле- 
менти з  простолюддя. 

я  причин  до  невдоволення  широких 
верств  і  столичного  й  сільського  населення  на- 
громаджувало ся  де  далї  все  більш,е.  Побідні 
війни  на  Сходї,  в  Греції  й  Азії,  нечувано  збо- 
гатили  вельможів  і  шляхту,  але  рівночасно 
вплинули  розкладово  на  римську  державу. 
Римлянин  почував  себе  таким  паном,  ш.о  да- 
вав собі  в  усьому  волю,  а  навіть  дану  при- 
сягу ламав  без  вагання.  Здирства  сенаторів 
та  урядників  пішли  на  широку  скалю,  так  ш.о 
треба  було  установити  осібний  трибунал  на 
здирників  (149  р.). 

Економічна  сторона  в  наслідок  довгих  і 
тяжких  війн  ставала  згодом  все  гірша.  Се- 
лянин, той  середній  маєтковий  стан,  ш,о  дви- 
гав на  собі  всї  тягарі  .війни,  поносив  страшен- 


S  c  f  у  fi. 


ні  страти.  Його  господарка  зводилась  на  жщо^ 
добро  пропадшіо.  Він  не  міг  видержати  кон- 
куренції зі  збіжем,  спроваджуваним  із  Далекі^)^ 
займанщин,  бо  було  дешевше  і  відбирало  йому 
торговиці".  Цїй  руїнї  рільництва  пособл-яла 
ш,е  й  нова  поміш,ицька  господарка  на  про** 
сторих  лятифундіях;  замісць  дорогого  робітник 
ка  зявив  ея  новий  живий  інвентар  —  деше- 
вий невольник.  Через  те  зросла  торговля 
невольниками  (осередком  був  о'стров  Дельос), 
а  за  тим  пішло  рабівництво  людських  сил 
морськими  харцизами  й  римськими  орендато- 
рами. Звісно,  до  добра  така  робота  не  вела. 
Нещасливі  невольники,  з  якими  римський 
шляхтич  поводив  ся  з  вродженою  йому  бутою 
й  жорстокістю,  нера-з  нарушували  державний 
лад.  Деколи  їхнї  повстання  були  такі  небез- 
печні, що  треба  було  з  ними  вести  довгу 
війну,  як  от  на  Сицилїї,  де  невольнича  війна 
тривала  вісїм  лїт... 

Ясна  річ,  що  така  аграрна  практика  ве- 
ла до  того,  що  сїльське  населеннє  малїло,  за 
те  зростав  міський  пролетаріат,  неепосібний 
до  війни.  Се  дало  ся  незабаром  відчути.  Тому 
почали  ся  проби,  через  подїл  державної  зем- 
лї  піднести  селянський  стан.  Але  нїкчемна 
своєволя  сенаторської  більшости  зводила  ті 
спроби  на  нїнащо.  Коли  ж  демократія  для 
добра  держави  й  населення  намагала  ся 
силою  переперти  корисні  аграрні  реформи, 
тодї  стрічала  ся  з  оружним  насиллєм  опти- 
матів  і  звичайно  разом  зі  своїми  плянамй 
топила  ся  у  власній  крові.  Так  було  з  Тибе- 
рієм  Семпронїєм  Ґракхом  (трибуном  133  р.)  і 
його  братом  Каєм  (трибуном  123),  еинами 
славнозвісної  Корнелїї ;  об^  вони  впали  жер* 
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твою   сйоїх  благородних  стремлїннїв. 

Тимчасом  йутрішнє  лихо  мечем  і  наСйЛ- 
•Й€м ,  не  давало  ся  усунути^  Сенат  морально 
знікчемнів  і  зійшов  зі  становища  державної 
ради  на  зви'^айну  партийну  організацію  вель- 
можів.  А  між  тими  вельможами,  як  загалом 
між  цїлою  шляхетською  верствою,  годї  вже 
було  шукати  за  староримськими  типами.  Мо- 
гутній вплив  принадної  грецької  лїтератури 
та  вирафінованої  культури,  який  теж  від  2. 
пунської  війни  зростав  з  року  на  рік,  пере- 
творив римську  вдачу,  забравши  від  неї  все 
те,  ІДО  було  дїйсно  римське,  ІЛопац^  поко- 
лїннє,  виховане  здебільша  чужинцями,  грець- 
кими невольниками,  які  не  визначали  ся  оби- 
чайністю,  затратило  розуміннє  добра  й  лиха 
так  у  домашньому,  як  і  в  прилюдному  життю, 
позбуло  ся  державного  патріотизму  своїх  ко- 
лишніх предків  ;  а  коли  вступило  до  держав- 
ної служби,  то  товчком  їхньої  дїяльности 
була  власна  нажива  і  слава.  Для  тих  кличів 
не  соромили  ся  нїчого  й  нїкого.  Повний  мо- 
ральний розклад  сенаторської  партії  виявив 
ся  наглядно  у  війнї  з  нумідийським  узурпа- 
тором Югуртою  (112—105)^^).  Воюючи  з  пов- 
ним успіхом  золотом,  він  мав  повне  право 
насміхати  ся  з  продажности  Риму,  кажучи, 
ш,о  як  би  найшов  ся  купець,  то  міг  би  купи- 
ти цїлий  Рим. 


-9)  Для  характеристики  полїтичної  короткозоро- 
сти,  або  нікчемного  крутїйства  Ціцерона,  в  початках 
своєї  карієри  демократа,  звертаємо  увагу  на  те,  як 
він  висловлюєть  ся  про  Ґрахків  у  1.  Бехіїдї  проти 
Катилїни,  гл.  2. 

Щ  Порівн.  монографію  Саллюетія  „Війна  з  Югур- 
тою**.  Появить  ся  між  дальшими  випусками  Заг,  Кн. 


Серед  такі4х  умовин  державна  машині 
де  далї  все  більше  гальмувала  ся  і  що  раз 
частїще  приходило  до  тяжких  потрясеиь.  Де- 
мократія, приборкана  з  упадком  Ґракхів,  нй 
переставала  добивати  ся  своїх  прав,  поки 
Вкінці*  не  прийшло  до  першої  усобицї  між 
демократом  Марієм  а  реакціонером  Суллею. 
Довга  війна  покінчила  ся  новим  розгромом 
демократії ;  її  ряди  прорідили  ся  то  на  полях 
бою,  то  масовою  різнею,  то  вкінцї  новою 
видумкою  Суллї  —  проскрипціями.  -Можна 
собі  уявити,  як  відбували  ся  ті  самосуди,  коли 
знїкчемнїла  олїгархія  мала  нагоду  пімстити 
ся  на  своїх  противниках. 

Одначе  кровава  самовлада  Суллї  в  нічо- 
му не  полїпшила  держаБмого  життя.  Невдово- 
леннє  римських  громадян^^)  підсичуване  без- 
робіттєм  і  часто-густо  недостачею  збіжа'^^), 
давало  змогу  ріжним  звантурникам  та  полї- 
тичним  спекулянтам,  збирати  собі  свої  гурти 
та  заманювати  їх  ріжними  демогогічними  кли- 
чам^и  у  свої  тенета.  До  таких  саме  належав 

2.  Люцій  Сергій  Катилїна,  Потомок 
старого,  і  славного  патрицийського  роду,  дво- 
ма роками  старший  за  Ціцерона,  вивінований 
з  природи  богатими  прикметами  тїла  й  духа, 
був  би  Катилїна  без  сумнїву  записав  ся  гар- 

їхнє  число  з  наданнєм  права  римського  гро- 
мадянства всїм  італійським  містам  (по  союзницькій 
війнї  90—88  р.)  непомірно  зросло,  бо  богато  нових 
людий,  звичайно  непотрібів,  тощо,  напливало  до  Риму. 

'"^2)  Сьому  пособляли  посередно  морські  харцизи, 
та  правдива  болячка  римської  держави,  що  становила 
наче  осібну  державу  в  державі,  тамувала  торговлю  і 
рабувала  все,  що  вдало  ся.  Боротьба  з  ними  була 
дуже  тяжка  і  що  йно  Помпеєві  вдалось  очистити  мо^ 
ре,  67  р. 


Веоїди  првти  катилїНй. 


ними  буквами  в  римський  історії,  коли  б  иогд 
Молодість  не  припала  була  на  добу  повного 
Морального  розкладу  римського  громадян- 
ства. Загальна  струя  зіпсуття  пІрвала  з  cd^ 
бою  молодого,  талановитого,  але  через  міру  сй^- 
Молюбного  хлопця  і  зробила  з  нього  підступ-^ 
ного,  захланного  й  розпусного  хитруйа,  якому 
все  ж  таки  не  хибувало  принадних  п-рикмет  : 
товарискости,  щедрости,  спочутливости,  при- 
служности  та  невтомимої,  горячкової  роботя- 
чости.  Своєю  милою  повад'йнкою  він  просто 
лоїив  і  при4<овував  до  себе  молодих  людий, 
а  й  Ціцерона  з  початку  трохи  не  причарував. 
Знаменито  загартований  на  всякі  невигоди  й 
недостачі,  вмів  одначе  бавити  ся  й  гуляти 
розперезавшись,  і  через  те  попав  у  великі  гро- 
шеві клопоти.  В  нього  не  було  нїчого  свято- 
го, коли  мав  осягнути  цїль  своїх  бажаннїв ; 
навіть  замордувати  невинну  людину  було  в 
нього  забавкою,  коли  до  сього  склонювала 
його  пристрасть^^).  Не  диво  про  те,  що  в  часї 
самовлади  Суллї  бачимо  Катилїну  в  ролї  ката 
проскрибованих  демократів,  ба  навіть  влас- 
ного брата,  ш,оби  при  нагодї  конфіскати  їх 
майна  збогатити  ся.  Звісно,  при  такому  гу»ля- 
щому  життю  не  можна  було  вдержати  легко 
набуте  майно  —  і  Катилїна  знову  найшов  ся 
в  клопотах^ 

Державну  службу  п#чав  Катилїна  кве- 
стурою 76  р.  На  другий  рік  був  легатом,  тоб- 
то військовим  начальником;  тай  тут  показав, 
ш.0  в  нього  добича  має  більшу  варткть,  як 
слава.  в8  р.  вдало  ся  йому  стати  претором. 


Докладнїще  про  це  у  згаданій  монографії 
Саллюстія  „Змова  Катиліни**. 
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Як  пропретор  господарив  67  р.  в  Африці*  так 
погано,  що  сейчас  із  його  поворотом  обжа- 
лувано  його  за  драчі,  чим  унеможливлено 
йому  зголосити  кандидатуру  на  конзуля.  Ся 
невдача  спонукала  палкого  Катилїну  прилу- 
чити ся  до  потайної  спілки,  "яку  Ціцерон  на- 
зиває першою  змовою.  Дїло  було  так:  На  65. 
ріх  вибрано  конзулями  Публїя  Лвтронїя  Пета 
й  Публїя  Корнелїя  Суллю;  але  в  наслїдок  су- 
дового засуду  за  купно  голосів  вибір  уневажне- 
но,  а  на  їхнє  місце  вибрано  Люція  Котту  й 
Люція  Торквата.  Усунені  кандидати  в  порозу- 
мінню з  иншими  невдоволеними  з  державних 
порядків,  між  котрими  мав  бути  Марко  Красс 
і  Юлїй  Цезар,  задумали  замордувати  конзулїв 
1.  сїчня  на  Капіталїю  і  силою  присвоїти  собі 
прожартовану  гідність.  Оруддєм  мали  послу- 
жити Катилїна  та  Кней  Кальпурнїй  Пізон.  Але 
справа  стала  голосною  і  не  повела  ся.  Одначе 
змовники  не  занехали  задуму,  але  пересунули 
його  на  5.  лютого.  На  сей  раз  мало  бути  ви- 
мордоване разом  із  конзулями  поважне  число 
сенаторів.  1  тільки  се,  що  Катилїна  дав  своїм 
помічникам  за  скоро  знак,  охоронило^держа- 
ву  перед  переворотом.  R  одначе  нїхто  не  брав 
ся  до  слїдства,  хоч  усїм  було  відомо,  хто  на- 
лежав до  тієї  спілки.  Здавало  ся,  що  в  Римі 
взагалї  нема  законів.  Що  більше,  сенат  при- 
знав ся  до  свойого  безсилля  та  боязкости  тим, 
що  післав  Пізона  квестором  із  преторською 
владою  до  Гіспанїї,  де  той  незабаром  стратив 
життє^). 

На  другий  рік  Катилїна  не  зголошував 
своєї  кандидатури  на  конзуля,  бо  сьому  ста- 


')  Диви:  Саллюстій,  ор.  cit.  глава  18—19. 
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нув  перепоною  процес  -за  драчі  в  Яфрици 
Ллє  коли  справа  покінчила  ся  для  нього 
щасливо,  він  забажав  здобути  для  себе  кон- 
зулят  на  63.  рік.  Щоб  се  осягнути,  порозу- 
мів  ся  зі  своїм  товаришем  і  однодумцем  Каєм 
Антонїєм  та,  згуртувавши  біля  себе  чимало 
прихильників  з  усяких  верстов  населення,  між 
якими  не  хибувало  й  сенаторів,  розвинув 
широку  агітацію.  Звісно,  це  все  коштувало 
грубі  rpouji;  через  те  довги  Катилїни  дуже 
зросли.  Але  при  виборах  вийшли  конзулями 
попертий  вельможами  Ціцерон  і  Антонїй,  а 
Катилїна  перепав.  - 

,-3.  Змова  Катилїни,  Яле  й  ся.  невдача 
не  зломила  Катилїни,  тільки  ще  більше  його 
озлобила.  Бажаючи  одначе  дорогою  виборів 
осягнути  свою  цїль  та  бодай  на  найближчий 
(62.)  рік  добити  ся  конзульського  крісла,  за- 
кроїв свою  агітацію  ще  ширше  та  придбав 
собі  поважне  число  стбронників,  готових  на 
найбільше  нахабне  насиллє.  Визначнїщі  між 
ними  були:  Кай  Манлїй,  колишнїй  жовнір  Сул- 
лї,  якому  Катилїна  поручив  свою  справу  в 
Фезулях  (в  Етрурії),  невідомий  ближче  Септі- 
мій  і  Кай  Юлїй.'  Крім  того  приєднав  собі  чи- 
мало приклонників  та  однодумцїв  між  сенато- 
рами. Тільки  ж  оптимати  під  проводом  сво- 
його нового  провідника,  конзуля  Ціцерона,  не; 
дрімали.  Цей  умів  собі  найти  між  катилїнар- 
цями  в  особі  Квінта  Курія  повірника,  який 
через  ФульЕІю,  веселу  собі  жіноч.ку,  повідо- 
мляв Ціцерона  про  всякі  задуми  Катилїни.  Очи- 
видно,  серед  таких  обставин  його  стремлїння 
засуджені  були  з  гори  на  невдачу.  При  вибо- 
рах на  62.  рік,  що  відбули  ся  мабуть  таки'  в 
липнї,  вибрано   конзулями  Децима    Сіляна  й 
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Люція  Мурену,  а  Катилїна  знову  провалив  ся. 
Тепер  постановив  він  насильством  здобути  со- 
•бі  бажаний  уряд.  Зібрав  своїх  повірників  та 
уложив  з  ними  ПЛ57Н  ЦІЛОЇ  роботи.  Постано- 
влено спалити  Рим,  замордувати  конзулїв  і  се- 
наторів та  при  помочі  війська,  яке  мав  зібра- 
ти Кай  Манлїй,  загорнути  у  свої  руки  керму 
держави.  Робота  почала  ся.  Яле  про  те  все 
Ціцерон  довідав  ся  в  пору.  Ото  ж  коли  при 
кінцї  жовтня  почали  ся.  несупокої  в  Етрурії,  в 
•околиці  Піцену,  в  Дпулїї  та  в  инших  сторо- 
інах  Італії,  він,  діставши  від  сенату  найвищі 
повнозласти,  забрав  ся  до  дїла,  щоб  відвер- 
нути ^  небезпеку  від  держави  та  привернути 
ла^ц  і  спокій;  порозсилав  у  загрожені  сторони 
військо,  а  в  містї  скріпив  сторожу. 

Катилїна,  бачучи,  щО'  в  столицї,  нїчого 
ие  вдїє,  скликав  у  ночі  з  б.  на  7.  ' падолиста 
збори  змовників  до  дому  сенатора  Аварка 
Порція  Лєки  і,  висловивши  своє  невдоволенне 
з  повільності  й  нерішучосіи  своїх  спільників, 
заповів,  .що  вибереть  ся  до  Манлїя,  визначив, 
кому  лишити  ся,  кому,  куди  виїхати,  подїлив 
роботу  ja  вкінцї  висповив  бажаннє,-  щоби 
спрятати  Ціцерона  ще  перед  його  відїздом. 
Се  було  не  легке  дїло.  Я  таки  найшло  ся 
двох  відважних  очайд'ухів:  сенатор  Варґунтей 
1  шляхтич  Кай  Корнелїй,  що  постановили  вран- 
цї-рано  забити  конзуля,- дібравши  ся  до  нього 
нїби  то  задля  звичайного  поздоровлення.  Зві- 
сно, Ціцерон  про  те  все  довідав  ся  в  пору  від 
-Фульвії  і  тим  способом  зберіг  ся  при  життю. 
Не  зволїкаючи  h\  трохи,  скликав  ранком  8. 
падолиста  сенат  до  святинї  Юпітера  Статора 
на  палятинському  горбку,  а  для  безпеки  обста- 
вив усї  входи  сторожею,  зложеною  з  римських 
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лицарів.  Се  одначе  не  6yjlo  перепоною  дл^ 
Катилїни,  й  собі  явити  ся  в  салї  нарад.  На 
таку  нахабність  Ціцерсн  не  був  приготований;: 
поява  Катилїни  на  зборах  сенату,  де  саме- 
мали  обговорювати  способи,  як  забезпечити 
державу  перед  його  злобними  задумами,  ви- 
вела кснзуля  з  рівноваги:  він  устав  і  виголо- 
сив палку  бесїду,  в  якій  виявив  усї  кїкчемнг 
задуми  Катилїни  та  візвав  його  забрати  ся; 
з  міста  разом  із  цїлим  товариством.  Є  се 
перша  бесїда  проти  Катилїни.  Катилїна 
вислухав  мовчки,  а  потім  пробував  боронити: 
ся;  але  його  лайливі  вислови  на  конзуля  пе- 
ребило голосне  невдоволеннє  сенату.  Тодї  Ка- 
тилїна, кинувши  люту  погрозу,  вилетїв  із  сенату 
і  ще  тїєї  самої  ночі  виїхав  з  Риму  в  товари^ 
стві  численної  дружини,  пустивши  .поголоску^ 
ш,о  троБлений,  мовляв,  ворогами  вибираєть. 
ся  добровільно  до  Массилїї  на  засланнє.  Яле 
в  листї  до  Катуля  признав  ся  до  правдивих: 
замірів  і  поручив    його    опіцї  Орестіллю. 

На  другий  день  Ціцерон  виголосив  (д  р  у- 
г  у)  бесїду  до  народу,  в  якій  повідомив  про. 
все,  ш,о  стало  ся,  та  звернув  ся  з  погрозою 
до  всїх  прихильників  Катилїни,  ш,о  лишили: 
ся  в  містї,  ш,оби  тямили,  ш,о  око  конзуля  слї- 
дить  за  ними  та  унеможливить  усякі  спроби^ 
нарушити  лад  і  порядок.  Звісно,  така  бесїда 
не  могла  осягнути  цїли  і  змовники  не  думали 
понехати  свого  дїла,  не  звертаючи  уваги  на 
те,  ш,о  Днтонїй  дістав  наказ  виступити  з  вій- 
ськом у  похід  за  Катилїною,  якого  проголо- 
шено зрадником  батьківшини.  Під  проводом^ 
Корнелїя  Лєнтуля  Сури  уладжено  плян  і 
вкінцї  призначено  свято  Сатурналїїв  (17.  грудня) 
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:на  його  виконаннє.  Мало  почати  ся  підпалом 
Риму  та  різнею  сенаторів. 

Яле  й  се  не  повело  ся  через  необереж- 
ність змовників.  Саме  тодї  появили  ся  в  Ри- 
мі посли  від  Алльоброг'ів  з  жалобою  на  лих- 
варів, їх  ото  хотїли  катилїнарцї  втягнути  у 
змову,  щоби  придбати  Катилїнї  алльоброгську 
кінноту.  Посли,  непевні,  що  їм  робити,  звер- 
нули ся  до  свого  патрона  Санґи  по  раду,  а 
<:ей  завів-  їх  до  Ціцерона.  Ціцерон  порадив 
тіослам  постарати  ся,  щоб  Лєнтуль  і  спілка 
.дали  їм  на  письмі  запоруку,  що  всї  обіцянки 
будуть  виповнені.  Недогадливі  змовники  спов- 
зчили  їхнї  бажання.  Ціцерон  повідомлений, 
коли  посли  будуть  вертати,  вислав  засїдку  і 
біля  мульвійського  моста  цїле  посольство  ра- 
зом із  провідником  Вольтурцієм,  що  мав  їх 
завести  до  табору  Катилїни,  попало  в  руки 
преторів  Люція  Валерія  і  Кая  Помптіна.  Ста- 
ло ся  се'  в  ночі  з  2.  на  3.  груднй.  Сейчас 
завізвав  Ціцерон  до  себе  провідників  змови 
.Лєнтуля,  Цетеґа,  Статілїя  й  Ґабінїя  і  казав 
їх  запровадити  до  святині  Згоди,  де  зібрав  ся 
був  сенат.  Там  доведено  усїм  провину,  а  потім 
увязнено.  Опісля  визначено  нагороди  Ялльо- 
брагам  і  Вольтурцієві,  а  найбільше  вшановано 
ІДіцерона.  Урадований  конзуль  не  втерпів, 
щоб  тієї  самої  днини  у  т  р  е  тї44  бесїдї  про- 
ти Катилїни  не  розказати  народові  цїлої  при- 
годи. Одушевлені  слухачі  зладали  йому  вели- 
чезну овацію  та  відпровадили  при  смолоски- 
пах на  нічний  спочивок. 

Тимчасом  уже  на  другий  день  поширили 
ся  чутки,  що  плянуєть  ся  спроба,  силою  ви- 
зволити арештованих.  Длятого  Ціцерон  скли- 
кав 5.  грудня  сенат,  знову  до  святинї  Юпітера 
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Статора,  і  поставив  питаннє,  що  зробити  з 
увязненими  катилїнарцями.  Децим  Юнїй  Сілян^ 
нововибраний  конзуль,  заявив  ся  за  каронз^ 
смерти,  поширюючи  її  й  на  инших  змовників, 
яким  удало  ся  втечи,  наскільки  вдасть  ся  їх. 
зловити.  З  його  думкою  згодило  ся  чимало- 
сенаторів,  що  гсЗлосували  перед  Тиберієм  Не- 
роном.  Сей  навпаки  запропонував  відложити 
питаннє  про  кару  на  змовників  на  безпечнїщі 
часи,  а  вперед  розгромити  в  бою  сили  Кати- 
лїни. За  те  Кай  Юлїй  Цезар,  коли  прийшла 
на  нього  черга  сказати  слово,  у  довшій  бесїдї 
рішучо  спротивив  ся  карі  смерти,  бо  така  ка- 
ра звалює  на  конзуля  й  сенат  важку  відві- 
чальність,  тимбільше,  що  на  основі  закону 
тільки  римс-кий  народ  мав  право  каратів 
смертию  римського  громадянина;  за  те  заявив, 
ся  за  тим,  щоб  їх  порозміщувати  по  муніци- 
пальних містах,  позамикавши  по  вязницях,  та 
заборонити  на  будуче  за  ними  вставляти  ся. 
Добре  обдумана  бесїда  Цезара  захитала  дум- 
ками тих,  що  голосували  за  смертию,  а  навіть 
Децим  Сілян  пристав  на  той  внесок.  Тодї  ува- 
жав Ціцерон  за  відповідне  промовити  й  собі. 
В  довгій  бесїдї,  четвертій  катилїнарцї^ 
зреасумувавши  цїлу  дискусію,  похвалив  він  оба 
внески,  але  дав  усїм  ясно  зрозуміти,  що  ба- 
Яісзв  би  собі  звороту  в  нйпрямі  внеску  Сіляна. 
Все  ж  таки  ледви  чи  се  було  би  стало  ся,  як- 
би був  Марко  Порцій  Катон,  молодий,  але 
рішучий  характер,  своєю  вогнистою  бесїдою 
не  рішив  справи  по  бажанню  Ціцерона.  Змов- 
ників засуджено  на  смерть. 

Ціцерон  видав  приказ  приступити  до  ви- 
конання кари  таки  того  дня.  Сам  власноручна 
запровадив    до  туллїянської   тюрми  Пттупя^ 
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инших  привели  претори.  Засуджених  спустили 
до  льоху  одного  за  другий  і  там  кати  їх  за- 
дусили  посторонками.  Ціцерон  уважав,  що 
смертию  пятьох  лїодий  доконав  такого  вели- 
ко о  подвигу,  що  його  можна  порівнати  з  по- 
бідами  Марія  нзд  Кимбрами  й  Тевтонами,  і  в 
такім  світлі'  представляв  своє  дїло  всїм  видцям. 
Народ  дав  ся  ошукати  його  красномовним 
словам  і  зладив  йому  знову  величаву  овацію^ 
зі  смолоскипами,*  тощо.  По  правдї  не  був  се 
надто  великий  подвиг,  бо  ті  люди  перестали; 
бути  небезпечними  для  публичного  ладу  а 
хвилею,  як  їм  доведено  провину  й  увязнено. 
Так  осудили  справу  всї  тверезі  голови.  — 
Все  ж  таки  всї  прихильники  Катилїни,  яких 
чимало  було  в  Римі,  присїли  тихо,  а  й  сам 
Катилїна,  довідавши  ся  пра  нещасливу  долю 
своїх  товаришів,  мусїв  змінити  свій  плян.  Для- 
того  замісць  іти  на  Рим  завернув  у  сторону 
Ґаллїї.  ,  ' 

Почав  ся  62.  рік.  На  місце  Ціцерона  став 
Метелль  Целєр  проконзулєм  передальпейської 
Ґаллїї.  Він  оце  заступив  Катилїнї  дорогу  на 
північ,  захопивши  у  свої  руки  всї  гірські  пе- 
реходи. З  полудня  посувало  ся  військо  про- 
конзуля  Янтонїя  і  замикало  його  з  другої  сто- 
рони. Бачучи  своє  безвихідне  положеннє  по- 
становив Катилїна  попробувати  щастя  з  Ан- 
тонїєм,  може  в  тій  надїї,  що  давнїй  приятель 
дасть  йому  втечи  з  життєм  у  більше  пригожу 
для  воєнної  акції  сторону.  Ворожі  війська 
зійшли  ся  біля  Пісторії.  Саме  перед  стрічею 
Днтонїй  почув  у  ногах  гостець  і  передав  про- 
від над  військом  Петреєві. 

Прийшла  рішуча  хвиля.  Катилїна  упо- 
рядкував своє  військо,  якого  було  понад  три 
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ТИСЯЧІ,  ВИГОЛОСИВ  коротку,  а  палку  бесїду  та 
повів  його  до  бою.  Те  саме  вчинив  і  Петрей. 
Довго  йшов  завзятий  бій.  Вкінцї  вдало  ся 
Петреєві  свіжою  преторською  когортою  про- 
ломити боєву  лаву  катилїнарцїв.  Се  рішило 
справу.  Військо  Катилїни  майже  в  цїлости  ви- 
гинуло, а  він  сам  поляг,  борючись  як  лев,  дале- 
ко від  своїх  між  густою  лавою  ворогів.  Янто- 
нїй  казав  відтяти  йому  голову  та  відіслав  її 
до  Риму. 

Після  сього  доволї  легко  злїквідовано 
ворохобнї,  ІДО  їх  то  тут,  то  там  піднїмали  одно- 
думці Катилїни,  які  не  били  ся  під  Пісторією, 
або  вратували  своє  життє  втечею.  Найтяжче 
йшла  справа  з  рабівничими  ватагами,  ш.о  бу- 
ли звербовані  для  Катилїни;  _бк!нцї  виниш.ив 
їх  Кай  Октавій,  батько  пізнїш,ого  імператора 
Августа  (60  р.).  Не  обійшло  ся  й  без  судових 
процесів;  одначе  їх  ведено  здебільша  для  осо- 
бистої або  партийної  користи. 


БЕСІДИ  - 
ПРОТИ  КАТИЛЇНИ. 

Памята  незабутнього  Добродія 
СОФРОНЛ  НЕДЇЛЬСЬКОГО, 
першою  невіджалуваного  директора 
української  /імназії  в  Коломиї  — 

перекладач. 


Почуваю  ся  до  милого 
обовязку,  зложити  на  сьо- 
му МІСЦІ*  щиру  подяку  Вп. 
Добродїєві  професорові 
Леонтієві  Кузьмі, 
що  зволив  ласкаво  пере- 
глянути цїлий  переклад 
і  подїлити  ся  зі  мною  сво-^ 
їми  влучними  й  цїнними 
увагами. 

Коломия,  3. вересня  1917  р. 


Д,  Николіпаин.. 


Перша  Бесїда. 


!.  1.  Доки  ж  бо.вкінцї,  Катил'но,  надужи- 
вати меш  нашої  терпеливости?  Як  довго  ще 
оте  твоє  божевіллє  буде  собі  з  нас  глузувати? 
До  якого  кінця  розщибати  ме  собою  твоя  не- 
зануздана  нахабність?  Невже  ж  нї  нічна  об- 
сада  Палятину^),  нї  варти  по  містї,  нї  перепо- 
лох народу,  нї  натовп  усїх  добродумцїв,  нї 
оце  як  слїд  забезпечене  місце  зборів  сенату,  нї 
виразисті  погляди  цих  мужів  не  зуміли  захитати 
тобою?  Хиба  не  помічаєш,  що  твої  затїви  вия- 
вили ся?  хиба  не  бачиш,  що  твоя  змова,  спу- 
тана відомістю  ВСІХ  сенаторів,  уже  в  наших  ру- 
ках? Що  робив  ти  останньої  ночі,  що  перед- 
останньої^), де  був,  яких  людий  поскликав  та 


Палятин,  один  із  сімох  горбів,  що  на  них  ле- 
жав стариннїй  Рим,  здавна  укріплений.  Там  мали  свої 
палати  спершу  королі,  пізнїще  найчільнїщі  громадяни» 
між  ними  й  Ціцерон,  а  вкінцї  цїсарі.  Було  там  чима- 
ло святинь  та  каплиць,  найвизначнїща  св^^тиня  ^лі- 
тера Спасителя  (Jupiter  Stator),  де  Ціцерон  виголосив- 
цю  бевду. 'В  непевних  часах  сю  частйну  міста  забез- 
печувано сильною  сторожею. 

-)    Була    се    зловіща  ніч  із  б.  на  7.  падолиста. 
Див.  Істор.  огляд,  стор.  :5. 


44 


Бесїди  проти  Катилїни. 


ЯКІ  загади  позагадував  —  кому  з  нас,  гадаєш, 
невідомо?  2.  Що  за  часи]  що  зД  обичаї! 
Сенат  про  се  знає,  конзуль  бачить,  а  проте 
він  живе!  Живе?  що  більше,  навіть  до  сенату 
приходить,  бере  участь  у  прилюдних  нарадах^), 
намічує  та  очима  назначує  кождого  з  нас  на 
заріз.  R  ми,  сміливі  мужі,  уявляємо  собі,  що 
робимо  досить  для  держави^  скоро  бережемо 
ся  його  очайдушяости  та  оружа.  На  смерть 
тебе,  Катилїно,  по  приказужонзуля  давно  вже 
належало  би  повести,  на  твою  голову  звалити 
загладу,  що  її  ти  вже  віддавна  на  нас  усїх 
лриладжуєщ.  3.  Адже  високодостойний  муж, 
первосвященик  Публїй  Сціпіон,  хоч  не  займав 
нїякого  уряду,  забив  Тиберія  Ґракха^),  що  тро- 
хи наруіііував  устрій  держави;  а  Катилїнї, 
5ЇКИЙ  різнею  та  пожежами  рад  би  пустошити 
цілу  землю,  ми  —  конзулї  йаємо  терпіти?  Бо 
поминаю  надто  давні  випадки,  як  то  Кай 
Сервілїй  Агаля  власною  рукою  забив  охочого 


Всї  уряди  від  квестора  в  гору  давали  право 
бувати  в  сенаті'  і  брати  участь  у  його  нарадах;  отже 
й  Катилїнї,  як  бувшому  преторові,  воно  прислугувало. 
Ллє  звичайним  членом  сенату  був  лише  той,  кого 
цензор  вписав  на  лїсту  сенаторів. 

П.  Корнелїй  Сціпіон  Насіка,  із  прізвиш.ем  Се- 
рапіон,  претор  142.,  а  конзуль  137  р.,  займав  уряд 
первосвяш.еника,  який  не  давав  жадної  викональної 
власти.  Коли  132  р.  конзуль  Публїй  Муцій  Сцеволя 
мимо  докорів  Сціпіона  в  сенатї  не  хотїв  ужити  насил- 
ля проти  Тиб.  Ґракха,  ш.о  старав  ся  о  продовженнє 
свойого  трибунату  ще  на  один  рік,  ш^об  мати  змогу 
перевести  свої  аграрні  реформи,  сей  на  власну  руку 
згуртував  молодих  патриціїв  та  з  ними  зам9рдував 
Тиб.  Ґракха  з  його  прихильниками  в  сам  день  вибо- 
рів на  Капітолїю. 


І,  гл.  1 — 2,  уст.  1  —  4. 
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ДО  перевороту  Спурія  Мелїя'').  Було,  було  ко- 
лись у  цїй  републицї  таке  завзяттє,  що  сміливі 
мужі  шкідливого  громадянина  тримали  в  карбах 
суворіщими  карами,  як  нзйлютїщого  ворога^ 
Ми  ж  маємо  на  тебе,  Катилїно,  ухвалу  єенату^% 
Остру  і  важку;  не  збуває  державі  на  раду  анГ 
на  рішучість  цього  стану:  нас,  нас  —  кажу- 
виразно  —  конзулїв  немає. 

II.  4.  Постановив  було  сенатГнехай  конзуль 
Люцій  Опімій  глядить,  щоб  держава  не  потер- 
піла якої  шкоци.  Не  минуло  й  ночі,  а  вже 
вбили,  тільки  з  приводу  деякого  підозріння,  ща 
задумує  ворохобню,  Кая  Ґракха,  потомка  слав-^ 
нозвісного  батька,  дїда  і  прадїдів"),  стратили 


Римський  лицар  Спурій  Мелїй  використав  до- 
рожнечу збіжа  438  р.,  щоби  зєднати  собі  прихильність, 
люду;  купував  за  свої  гроші  збіже  тай  роздїлював- 
між  біднїщу  верству  населення.  Цим  стягнув  на  себе: 
підозріннє  патриціїв.  Люцій  Мінуцій,  ш,о  з  уряду  зай- 
мав ся  доставою  збіжа,  донїс,  що  в  домі  Мелїя  зібра- 
но збрую.  Лякаючись  повстання,  вибрав  сенат  Люція,- 
Квінктія  Цінцінната  диктатором,  а  сей  займенував  Кая 
СервілїяЯгалю  полковником  кінноти  (magister  equitum). 
Диктатор  візвав  Мелїя  перед  суд;  Мепїй  не  ставив  ся^ 
і  шукав  захисту  в  народу.  Тодї  Ягаля  зі  своїми  людьми 
пішов  на  нього  силою,  а  дігнавши  замордував  влас- 
ною рукою.  Диктатор  одобрив  сей  учинок, '  казав  дім 
Мелїя  зрівняти  з  землею,  а  найдене  збіже  продатрі  за 
низьку  цїну. 

Се  відносить  ся  до  постанови  сенату  з  21.. 
жовтня,  яка  давала  конзулям  необмежені  повновласти.. 

'^)  Батько  обох  Ґракхів,  Тиберія  й  Кая,  се  відо- 
мий Тиберій  Семпронїй  Ґракх,  що  як  претор  177  р.. 
відніс  побіду  над  Кельтиберийцями  в  Пспанїї,  а  в 
дальших  лїтах  як  конзуль  та  проконзуль  покорив  бун- 
тівничу Сардинію  і  з  того  приводу  тріумфував.  Мати^^ 
Корнелїя  була  дочкою  славного  Сціпіона,  старшого- 
Яфрикана;  вона  дала  синам  гарне  і  всесторонне  ви- 
хованнє.  Також  инші  члени  родини  Ґракхів  були  кон- 
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враз  із  дїтьми  Марка  Фульвія,  колишнього 
конз.уля^).  Подібною  ухвалою  сенату  поручено 
опіку  над  державою  конзулям  Каєві  Марієві 
і  Люцієві  Валерієві'').  Чи  ж  після  того  хоч  на 
один  день  припинено  кару  смерти,  наложену 
державою  на  людового'  трибуна  Люція  Сатур- 
нїна  та  претора  Кая  Сервілїя^'')?  ми  оце 
вже  двайцятий  день  даємо  притупляти  ся 
вістрю  постанови  цього  збору.  Адже  в  нас  є 
того  роду  ухвала  сенату,  идо  правда,  зберігаєть 
ся  її  в  протоколах,  неначе  меч  вложений  до 
похвиг  на  основі  тієї  ухвали  годилось  би  те- 
бе, Катилїно,  безпроволочно  забити.  А  ти  жи- 
♦веш  — ^  і  живеш  не,  и_і,об  занехати,  але  ш.оби 


зулями. —  Кай  Ґракх,  що  про  нього  бесїда,  девяти  ро- 
ками молодший  від  Тиберія,  бусучи  122  р.  трибуном, 
внїс  богато  законопроєктіе,  •.\\<.'  мпли  ь!П  ц-'ли  упоко- 
рити шляхту  й  сенат  та  поширити  зласть  народу.  Сим 
придбав  собі  в  них  могучих  во рогіз  і  при  помочі  де- 
магога ттиб^'нт  Мз "зта  Іі.вія  Дпузз,  зоі-іи  повалили  його: 
другий  D3T  не  тділо  сп  Ґ;:зкхов!  стати  трибуном.  Ко- 
ли одначе  намагзли  ся  повалити  навіть  приняті  зако- 
нопроєкти  Ґракха,  вивязала  ся.  в  сеиагї  справжня 
бійка,  яка  перенесла  ся  на  вулицї  і  покінчила  ся 
смертию  Гракха  чи  то"  з  рук'  ворогів,  ш,о  натискали  на 
нього  під  проводом  конзуля  Люція  Опімія,  чи  то  до- 
бровільно з  рук  свойого  невольника. 

Марко  Фуловій,  конзульї  24  р.,  ворог  сенату,  при- 
клонник  і  товариш  Гракха  втріюмвіраті  для  роздїлу  ріль; 
згинув  разом  із  Ґракхом  у  боях  зі  шляхтонз.  З  ним  по- 
гиб  і  найсгарший  син;  наймолодшого,  ідо  був  посе- 
редником зі  сторони  гракхійської  партії,  казав  Опімій 
вкинути  до  вязницї,  а  там  позволив  йому  вибрати 
собі  смерть. 

Кай  Мар  й  і  Л.  Валерій  с';>ллкк  —  конзулї  99  р.; 
перший  по  шестий  раз. 

1^)  Люцій  Дпулєй  Сатурнїн,  народнїй  трибун 
101  р.  і  99  р.,  показав  ся  за  час  свойого  уряду  неспо- 
кійною,   напрасною    людиною.    Перед  своїм  другим 


1,  гл.  2,  уст.  5—6. 
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'Скріпити  свою  нахабність.  Бажаю,  зібрані  бать- 
ки, бути  лагідним;  бажаю  в  таких  для  держа- 
ви великих  небезпеках  не"  показати  ся  легко- 
душним; але"  ж  бо  сам  себе  мушу  обвинува- 
чувати в  бездїльнбсти  й  ледарстві.  5.  В  Італії, 
у  вертепах  Етрурії^і)  розміш,ено  проти  рип- 
ського  народу  табор;  число  ворогів  росте  з 
дня  на  день;  а  начальника  того  табору  й  вер- 
ховода ворогів  бачимо  серед,  мурів  міста,  ба 
навіть  у  сенатї,  як  він  ш^о  днини  ладить  дер- 
жаві в  її  нутрі  якусь,  загладу.  Як  я  тебе,  Ка- 
тилїно,  звелю  як  стій  зловити  і  скарати  на 
горло,  мусіти  му  побоювати  ся,  ш,о  неї  добро- 
думцї  радше  назвуть  мій  учинок  дещо  припіз- 
неним,  анїж  мав  би  хто  назвати  його  жорсто- 
ким. Все  ж  таки  з  відомої  причини  не  можу 
рішити  ся  виконати  те,  що  давно  вже  була 
пора  зробити.  Щойно  тодї  велю  тебе  зглади- 
ти, коли  вже  не  можна  буде  дошукати  ся"  ні- 
кого так  негідного,  так  зледащілого,  так  до 
тебе  подібного,  котрий  не  притакнув  би,  що 
поступлено  з  тобою  по  заслузі,  б.  Як  дов- 
го хтонєбудь   найдеть    ся,   що   зважив  ся  б 


трибунатом  казав  замордувати  нововибраного  трибу- 
на Нонїя  Суфена,  а  підчас  нього  Кая  Мемія,  що  до- 
бив^ав  ся  уряду  ко.нзуля  з  Каєм  Сервілїєм  Ґлявцією, 
щоби  цьому  свойому  приятелеві  облекшити  вибір. 
Огірчений  сенат  проголосив  Сзтурнїна  ворогом  дер- 
жави, а  конзулям  (порів.9.  прим.)  г?ерецав  необмеже- 
ну власть.  Марій,  хоч  нерадо,  узброїв  громадян  і  став 
облягати  Сатурнїна,  що  обсадив  Капітолїй.  Коли  Ж  пе- 
ретято водопроводи,  Сатурнїн  мусїв  здати  ся.  Марій 
хотїв  ратувати  свого  приятеля,  але  розярений  народ 
замордував  Сатурнїна  враз-  із  його  спільниками.  Тоді 
згинув  також  його  приятель  Ґлявція. 

Коло  Фезулїв  (Faesulae,  нинї  Fiesola)  в  Етру- 
рії,  на  північ  від  Фльоренції,  на  стоцї  апенінських  гір. 
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тебе  боронити,  ЖИТИ  меш,— та  жити  меш  так^ 
як  тепер  живеш,  обставлений  моєю  численною 
й  сильною  сторожею,  щоб  ти  не  міг  рушити 
ся  на  шкоду  державі.  Ти  й  не  прочувати  меш, 
а  очі  й  уха  ,богатьох  осіб  будуть  і  далі,  як  ро- 
били досї,  підслухувати  та  назирати  за  тобою. 

111.   Бо   й  чого  ж  тобі,  Катилїно,  ш,е  до- 
жидати ся,  коли  анї  ніч  не' може  темрявою 
закутати  твоїх  окаянних  починів,  анї  відокрем- 
лений дім  не  може  стїнами  вдержати  голосів 
твоб;ї    змови,    коли  все  виявляєть  ся,  виринає 
на  верх?  Зміни  раз  той  свій  задум,  повір  мені, 
забудь  про  різню  та  пожари!  Тебе  тримають 
із  усїх  боків;  нам  усї  твої  загади  яснїш.е  сон- 
ця  Пригадай  собі  їх  зі  мною,  як  ласка.  7.  Тя- 
миш, як  я   21.  жовтня  говорив  у  сенатї,  що 
означеної  днини,  а  саме  27.  жовтня  повстане 
зі  зброєю  в  руцї  Кай  Манлїй,  поплічник  \  по- 
магайко  твойого  очайдушного  дїла?  Хиба  ж 
я  помилив  ся,  Катилїно,  не  то  що  до  такої  ве- 
ликої, такої  мерзкої  та  неймовірної  події,  але 
навіть,  що    богато   більше  треба  подивляти, 
що  до  дня?  Також  я  саме  сказав  у  сенаті,  що 
ти    призначив    різню  вельможів  на  день  гь. 
жовтня,  тодї,  коли  богато  державників  утекло 
з    Риму,    не    так  на  те,  щоб  себе  спасти,  як 
щоб  унеможливити  твої  загзди^^).  Невже  3anej 
речиш,    що    ти   саме   тієї  днини,  окружении 

моєю     сторожею,    моєю  бережливістю,   не  МІГ 

ступити  кроком  на  шкоду  держави,  коли  після 


12)  До  тих,  що  зі  страху  перед  Катиліною  втекли 
з  Риму,  належали  мабуть  Марко  Красс,  Марко  Мар- 
целль  Сціпіон  Метелль.  -  Не  від  речі  буде  піднести 
тонку  іронїю,  з  якою  виправдує  Ціцерон  трусливу 
втечу  тих  мужів. 


1,  гл.  3—4,  уст.  7 — 9. 
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виїзду  инших  оповістив,  що  вдовольниш  ся 
вже  смертию  нашою,  бо  ми  лишили  ся?  8.  Що? 
.  Коли  ти  мав  тверду  надїю  на  самого  першого 
падолиста  здобути  нічним  наскоком  Прегіесте^^), 
чи  не  запримітив,  що  ту  слободу  скріплено  на 
мій  приказ  моєю  залогою,  сторожею  та  вар- 
тівниками? Нїчого  не  робиш,  нїчого  не  підій- 
маєш ся,  нїчого  не  задумуєш,  чого  б  я  не 
то  не  чув,  але  й  не  бачив,  мало  що  не 
вгадував. 

IV.  Вкінцї  пригадай  собі  зі  мною  перед- 
останню ніч,  а  як  стій  помітиш,  що  я  богато 
бистріще  дбаю  .  про  "добро,  як  ти  про  за- 
гладу  держави.  Кажу,  що  тієї  ночі  зайшов  ти 
не  серпарську  вулицю  —  не  буду  затаювати 
—  до  дому  Марка  Лєки,^^)  що  там  зійшло  ся 
ще  більше  спільників  твойого  божевілля  й 
лиходїйства.  Маєш  відвагу  перечити?  —  Чому 
мовчиш?  Я  доведу,  якщо  перечити  меш;  адже 
бачу  тут  у  сенатї  деяких,  що  були  там  із  то- 
бою. 9.»  О,  безсмертні  боги!  Серед  якого  се 
ми  народу?  що  в  нас  за  держава?  в  якому 
містї  живемо?  Тут,  тут,  між  нами,  зібрані 
батьки,  в  цьому  найсвятїщому  і  найдостойнї- 
щому  зборі  на  землї,  є  люди,  що  займають 
ся  думками  про  погибіль  нас  усїх,  про  за- 
гладу  цього  міста,  ба  навіть  цїлої  вселенної. 
І  я,   конзуль,  їх  бачу  та  взиваю  подати  голос 


^•^}  Місцевість  у  Лятії,  сильна  своїм  природним 
положеннєм,  на  горі;  нинїшня  Палєстріна,  але  вона 
лежить  у  долинї. 

Сей  дім  лежав  довопї  далеко  від  осередка 
міста  (Порів.  Саллюстія  Змова  Катилїни  27.  3.  К.  5.), 
через  те  надавав  ся  на  такі  потайні  сходини.  Про  се- 
натора Марка  Лєку  докладнїще  нїчого  не  відомо. 

4 


Бесїди  проти  Катилїни 


у  державній  справі,  і  тих,  що  їх  належало 
вигубити  зелїзом,  я  ще  й  словом  не  зоби- 
джаю!  — Отже  ти^був  тієї  ночі  в  Лєки,  Кати- 
лїно,  йодїлив  Італїю  на  части,  розпорядив, 
куди  хто  має  виїхати,  повибирав,  кого  маєш 
лишити  в  Римі,  а  кого  забрати  з  собою,  роз- 
паював сторони  міста  для  підпалу  та  впевнив, 
що  й  сам  незабаром  виїдеш;  ти  сказав,  ш.о 
зупиня  тебе  поки  що  це,  Щ9  я  ще  живу. 
Найшло  ся  двох  римських  лицарів,  які  мали 
освободити  тебе  від  тієї  жури  і  приобіцяти, 
тої  самої  ночі  до  світ-сонця  забити  мене  на 
моїй  постелї.  10.  Про  те  все  я  довідав  ся, 
коли  ваші  збори  ледви  що  розійшли  ся;  свій 
дім  забезпечив  та  скріпив  сильною  вартою  і 
казав  не  впустити  тих,  яких  ти  вислав  до  ме- 
не з  ранїшнїм  привітом'''),  коли  прийшли  са- 
ме ті,  що  їхнїй  прихід  у  ту  пору  я  заповів 
якраз  богатьом  достойним  мужам. 

V.  Коли  так  маєть  ся  дїло,  Катилїно,  кін- 
чай, що  почав;  винеси  ся  вже  раз  із  міста;  во- 
рота відчинені;  рушай!  За  довго  вже- скуча- 
ють за  тобою,  своїм  отаманом,  твої  манлї- 
ївські  табори.  Виведи  з  собою  також  усїх 
своїх  людий,  коли  не  всїх,  так  бодай  кілько 
вдасть  ся.  Вичисти  місто!  Визволиш  мене  з 
великої  трівоги,  скоро  тільки  мур  віддїлить 
нас  від  себе.  Годї  тобі  довше  перебувати  з 
нами;  не  стерплю,  не  пристану  на  це,  не  дозво- 


^'')  У  двох  перших  годинах  ранку  приймали  рим- 
ські пани,  часто  ще  в  ліжку,  раннї  привіти  своїх  при- 
ятелїв  та  послушників.  Після  привіту  подавано  їм 
дещо  для  покріплення  та  прохолоди;  пізнїше  заступ- 
лено се  грошевими  подарунками;  звісно,  що  послуш- 
никам се  подобало  ся  і  вони  навипередки  спішили 
з  привітами. 


і,  гл.  5,  уст.  10—12. 
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лю!  11.  Велика  подяка  належить  ся  без- 
смертним богам,  а  перш  усього  Юпітерові 
Спасителеві,  споконвічному  покровителеві  сьо- 
:Fo  міста,  за  те,  що  вже  стільки  разів  ми  ухи- 
лили  ся  від  такої  огидливої,  такої' грізної  і 
такої  небезпечної  для  держави  моровицї.  Але 
іне  можна  частїще  задля  одної  людини  виста- 
вляти на  небезпеку  істнуваннє  держави.  Як 
довго  ,  важив  ти,  Катилїно,  на  моє,  нововибра- 
^ного  конзуля,  життє,  я  боронив  ся  не  гро- 
мадською .  сторожею,  але  власною  бережли- 
вістю. Коли  на  останньому  конзулярному  вічу 
:хотїв  ти  на  площі забити  мене  —  конзуля, 
і  своїх  суперників,  я  знївечив  твої  мерзенні 
зусилля  підмогою  й  засобами  приятелїв,  не 
даючи  з  уряду  приводу  для  .збіговиська.  Вза- 
галї,  кілько  разів  ти  на  мене  не  нападав,  я 
ставив  тобі  ЧОЛО"  сам  про  себе,  хоч  ясно  ба- 
чив, що  моя  смерть  потягне  за  собою  велике 
игещастє  для  держави.  12^  Яле  ж  бо  тепер  ти 
5ЇВНО  пориваєш  ся  на  цїлість  держави;  святинї 
богів  безсмертних,  крівлї  наших  домів,  життє 
всїх  громадян,  ба  й  цїлу  Італїю  своїми  накли- 
ками  віддаєш  на  загладу  та  сплїндруваннє.  З 
уваги  на  те,  тому  що  все  ще  не  маю  відваги 
зробити  того,  що  повинно  бути  першим  і  зго- 
джувало ся  б  із  моєю  владою  та  з  основами 


Вибори  найвииі.их  державних  урядників  від- 
бували ся  на  Мартовій  площі,  рівнинї  між  капітолїй- 
ським  горбом  а  Тибром,  і  називали  ся  нідповідно  до 
того,  кого  мали  вибирати,  comitia  consularia,  praetoria 
і  т.  д.  Конзулїв  вибирано  на  і<ідька  місяцїв  перед  тим^ 
5ІК  мали  обняти  уряд,  і  від  хвилі*  вибору  називали  ся[ 
consules  designati  тобто  „визначені".  Від  152  р.  обнї- 
мали  нововибрані  конзулї  свій  уряд  правильно  1- січ- 
ня. —  Суперниками  Катилїни  були  Мурена  й  Сілян. 
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предків,  зроблю  те,  ЩО  щодо суворости  є  лагід- 
не, але  для  загального  добра  хосеннїще.  Бо 
коли  звелю  тебе  стратити,  останеть  ся  в  дер- 
жаві лишня  ватага  змовників;  коли  ж  ти,  до^ 
чого  тебе  здавна  заохочую,  забереш  ся,  вичер- 
паєть  ся  з  кіста  чимала  та  шкідлива  для  дер- 
жави гуща  твоїх  поплїчників.  13.  Як  же,  Ка- 
тилїно?  Невже  вагаєш  ся  на  мій  приказ  учи- 
нити те,  що  ти  вже  самохіть  хотїв  зробити? 
Конзуль  приказує  ворогові  вийти  з  міста!  Пи- 
таєш мене,  чи  на  засланнє?  Не  приказую;: 
^ле  —  як  питаєш  у  мене  думки  —  раджу. 

VI.  Бо  й  -що  ж,  Катилїно,  могло  б  тебе 
ще  займати  в  сьому  містї,  де  поза  тією  вата- 
гою нїкчемних  змовників  не  найдеш  нїкого^ 
хто  не  мав  би  страху  перед  тобою,  нїкого,. 
хто  б  не  ненавидїв  тебе?  Яке  тавро  хатньої" 
гидоти  не  випалене  на  твойому  життю?  Яка 
нечесть  особистих  відносин  не  прилипла  до 
твоєї  слави  ?  На  яку  розпусту  не  дивив  ся  ти 
очима,  якого  переступу  не  поповнив  коли> 
руками,  в  якому  плюгавстві  не  поринав  ти  ці- 
лим тїлом?  Котрому  молодикові,  якого  ти  за- 
плутав принадами  в  сїти  спокус,  не  послужив 
ти  або  до  буйности  мечем,  або  до  розпуста 
смолоскипом?^')  14.  Я  що  дальше?  Недавно, 
коли  смертию  першої  жінки  випорожнив  ти 
дім  для  нового  весїлля,  чи  не  завершив  тоґо> 
злочину  ще  й  другим  неймовірним  злочином^^)?" 

^'*)  Також  Саллюстій  (Змова  Катилїни  14,  16)  зга- 
дує про  те,  що  молодь  находила  особливу  принаду  в 
товаристві  Катилїни,  бо  він  умів  бути  їм  щиро  прислу- 
жним  у  всьому,    не  виключаючи  поганих  проступк'в. 

Щоб  могти  одружити  ся  з  ославленою  Явре- 
лїєю  Орестіллею,  яка  по  думцї  деяких  мала  бути  його 
рідною  дочкою,  Катилїна  мав  свою  першу  жінку  і  до- 
рослого сина  отруїти. 


1,  гл.  б,  уст.  13 — 16. 
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Мле  я  се  помину  і  вдоволю  ся  мовчанкою, 
(нехай  не  видасть  ся,  що  в  цій  державі  такий 
нелюдський  проступок  взагалі'  поповнено,  або 
не  покарано.  Поминаю  розору  твоїх  маєтно- 
стий,  яких  повний  занепад  відчуєш  на  собі 
найблич<чих  Ідів^'^);  приходжу  до  того,  що  не 
торкаєть  ся  твоїх  особистих  соромних  промахів, 
анї  твоїх  хатнїх  клопотів  та  гидоти,  але  цї- 
,лости  держави,  життя  та  гаразду  нас  усїх. 

15.  Невже  тобі,  Катилїно,  може  бути  ми- 
ле се  промінне  сонця  або  повітрє  сього  неба, 
коли  знаєш,  що  між  цими  нема  нїкого,  кому 
не  було  б  відомо,  як  ти  останнього  грудня 
за  конзулїв  Лєпіда  й  Тулля  явив  ся  на  площі 
виборчого  віча  із  запоясником?  як  приготовив 
іватагу,  щоб  вирізати  конзулїв  та  державни- 
ків?  як  твою  злочинну  скаженість  повернула 
Б  нївець  не  якась  там  розвага  або  твій  страх, 
але  щастє  римського  народу?  Але  й  се  ли- 
шаю на  боцї,  бо  й  твої  пізнїщі  промахи  не 
тайні,  тай  не  маленько  їх.  Кілько  разів  нама- 
тав  ся  ти  згладити  мене  зі  світа  як  новови- 
їбраного,  кілько  разів  як  дїйсного  конзуляї 
Кілько  то  твоїм  розмахам, так  вйміреним, 
що  здавалось,  годї  їх  виминути,  я  невеличким 
зворотом  тїла,  як  то  кажуть,  виховзнув  ся! 
Нїчого  не  вдасть  ся  тобі  осягнути,  а  все  таки 
не  вирікаєш  ся  своїх  зусиль  та  бажаннїв. 
16.    Як    часто   таки  вже  з  рук  не  викрутили 


Властиво  всякі  рахунки  з  вірителями  вирівну- 
вано  кождих  Калєндів  (1.  день  місяця).  Тільки  в  деяких 
випадках  вірител)"  полекшували  довжникам  і  пересува- 
.ли  платність  до  Ідів.  Якщо  й  тодїдовжник  не  міг  вирів- 
лати  залеглостий,  наступало  виповідженнє  та  приму- 
сове стягненнє  цїлої  суми. 

Образ  узятий  з  мови  перебійцїв  (ґлядіяторів). 
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тобі  ТОЙ  кинж^л,  а  знов  як  часто  вїн  якимсь 
дивом  вихопив  ся  і  випав  .тобі  з  долонї!  Ата- 
ки не  можеш  без  нього  довше  обійти  ся;  не 
знаю,  якими  жертвами  освятив  ти  його  і  за- 
кляв^^),  що  уважаєш  конечним  утопити  його  в; 
тїлї  конзуля. 

VII.  Тепер  на  дїлї  яке  воно  те  твоє  жит- 
тє?  Бо  вже  так  говорити  му  з  тобою,  ш,о6 
ясно  було,  що  не  почуваю  до  тебе  ненависти^ 
яку  повинен  почувати,  але  милосерде,  на  яке 
ти  не  ^  заслужив.  Оце  ти  щойно  прийшов  до 
сенату.  Хто  ж  із  цього  численного  збору, 
тілько  твоїх  приятелїв  та  повірників  поздоро- 
вив тебе?  Коли  ж  це  за  людської  памяти  не 
^приключило  ся  нїкому,  так  чекаєш,  щоб  тебе 
поганьбили  словами  після  того,  як  розторощи- 
ли  преважким  засудом  мовчанки?  Що  ти  Н2^ 
се,  що  з  твоїм  приходом  тамті  лавки  опорож- 
нили  ся/  що  всї  колишнї  конзулї,  яких  ти 
часто-густо  призначував  на  заріз,  скоро  тількиї 
ти  коло  них  присїв  ся,  лишили  ту  частину  ла- 
вок порожною  й  пустою?  Яким  серцем,  кінець- 
кінцем  думаєш  це  переболїти?  17.  Ій-богу,  як: 
би  мене  мої  невольники  так  само  бояли  ся^ 
як  тебе  боять  ся  всї  твої  громадяни,  я  думаа 
би-,  що  мушу  покинути  дім;  а  ти,  думаєш,  не 
повинен  покинути  місто?  Та  як  би  я  бачив,, 
що  я  своїм  громадянам,  хоч  би  й  несправедли- 
во, так  тяжко  підозрілий  та  ненависний,  краще 
позбувсь    би  щастя  їх  оглядати,  анїж  двигати^ 


2^)  Щоби  оруже  осягнуло  свою  ціяьу  заворожу- 
вано його  либонь  деколи  відповідними  жертвами,  at 
по  удачному  виконанню  наміреного  вчинку  жертво- 
вано  його  якому  богові.  Про  се.  згадує  також.  Тацитг 
Лїтопись  15,  74. 


1,  гл.  7—8  уст.  17—19. 
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на  собі  їхнїй  ворожий  погляд;  а  ти,  свідомістю 
своїх  злочинів  признаючи,  що  загальна  нехіть 
до  тебе  оправдана  і  давно  вмче  тобі  належить 
ся,  гаїш  ся  вистерігати  ся  виду  й  товариства 
тих,  чиї  думки-гадки  та  почування  зобиджаєш? 
Як  би  твої  батько-мати  бояли  ся  та  ненавидї- 
литебе  і  ти  нїяким  чином  не  міг  їх  загодити^ 
дога  дую  ся,  що  уступив  ся  б  їм  куди  небудьіз 
очий.  Оце  ^ж  вітчина,  а  вона  ж  усїм  нам  спіль- 
на  мати,  ненавидить  і  боїть  ся  тебе;  вона  здав- 
на переконана,  що  ти  тільки  й  думаєш,  що 
про  її  загибіль;  невже  ти  не.  пошануєш  ії  пова- 
ги, не  уступиш  перед  її  правосуддєм,  не  зля- 
каєш ся  її  сили?  18.  От  як  вона  ладнає  з  то- 
бою, Катилїно,  і  нїби  мовчки  говорить:  „Вже 
від  кількох  лїт  не  сподїяно  жадного  проступ- 
ку, коли  не  за  твоїм  почином,  жадної  мерзо- 
ти без  тебе;  тобі  одному  вбивство  богатьох 
громадян,  тобі  гнобленнє  та  грабуваннє  со- 
юзників проминуло  безкарно  і  свобідно.  Ти 
спроміг  ся  не  тільки  маловажити  собі  закони 
та  судові  слїдства,  але  навіть  провалювати  їх 
та  нївечити.  Оті  давнїщі  провини,  хоч  і  не 
годилось  їх  терпіти,  я  таки  терпіла,  як  могла. 
Але  ж  бо  тепер  менї  цїлій  бути  в  страху  че- 
рез тебе  одного,  щонебудь  зашамотить,  бояти 
ся  Катилїни,  бачити,  що  не  може  повстати 
нїяка  вигадка  менї  на  шкоду,  якою  гидувало 
би  твоє  оі<аянство,  се  годї  стерпіти.  Длятого 
відійди  та  визволи  мене  від  тієї  трівоги; 
щоб,  якщо  вона  оправдана,  я  не  впала  жер- 
твою, а  як  безосновна,  так  щоб  я  вже  раз 
перестала  трівожити  ся." 

VIII.  19.  Коли  б  до  тебе  так,  як  я  сказав, 
промовила  вітчина,  чи  не  повинна  би  докона- 
ти   свого,    хоч    би    й   не  мала  змоги  ужити 
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насилля?  —  R  що  скажеш  на  те,  що  ти  сам 
себе  віддав  під  нагляд'^^)?  що,  бажаючи  ухи- 
лити  ся  від  призри,  висловив  охоту  оселити 
ся  в  домі  Манлїя  Лєпіда"^'^)?  Як  він  тебе  не 
приймив,  ти  навіть  до  мене  відважив  ся  при- 
йти та  прохати,  щоб  я  сторожив  тебе  у  сво- 
йому  домі.  Коли  ж  і  від  мене  дістав  відповідь, 
що  нїяким  чином  не  можу  почувати  себе  без- 
печним із  тобою  між  тими  самими  стїнами,  бо 
для  мене  вже  те,  що  живу  з  тобою  між  тими 
самими  мурами,  становить  чималу  небезпеку, 
пішов  ти  до  претора  Квінта  Метелля^"^).  Д  як  і 
сей  тебе  відцурав  ся,  ти  помандрував  до  сво- 
його побратима  Марка  Метелля,  чудесної  лю- 
дини^'^);  очиБидно  зміркував,  що  той  буде  тебе 
дуже  пильно  стерегти  і  дуже  бистро  відгаду- 
вати, твої  задуми  та  дуже  сміло  тебе  гамува^ 
ти.  Яле  ж  як  далеко,  думаєш,  від  тюрми  і  кай- 
данів належить  бути  чоловікові,  що  вже  сам 
признав  себе  гідним  нагляду?  20.  Серед  таких 
обставин,  Катилїно,  ти  ще  гаїш  ся,  коли  не 
можеш  холоднокровно  минути  ся,  відійти  ку- 
ди в  чужий  край  і  те  життє,  вратоване  від 


2^)  Хто  провйнив  х:я  чим  перед  державою,  того 
на  місцї  арештували;  але  коли  підзор  упав  на  визнач- 
ну особу,  зі  знатного  роду,  так  її  віддавали  під  на- 
гляд досвідним  і  певним  мужам,  головно  урядникам, 
і  се  називало  ся  custodia  libera. 

-^)  Він  і  Люцій  Волькацій  Тулль  були  конзуля- 
ми  65.  року. 

-^)  Квінт  Метелль,  із  прізвищем  ІДелєр  (Швидкий), 
претор  62  р,  тобто  за  конзуляту  Ціцерона,  показав 
ся  дуже  рішучим  при  здавлюванню  катилїнівської 
змови. 

'^^)  Очевидна  насмішка.  Сього  Марка  Марцелля 
не  треба  переплутувати  з  М.  Марцеллем,  ш,о  про  ньо- 
го згадуєть  ся  нижче  в  21.  уступі. 


І,  гл.  8,  уст.  20—21. 
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ТІЛЬКИ  разів  справедливо  заслуженої  смерти, 
перекалатати  на  самотній  блуканині? 

„Передай"  —  кажеш  —  „справу  до  се- 
нату"; бо  сього  домагаєш  ся  запевнюючи,  що, 
коли  сенатові  подобаєть  ся  засудити  тебе  на 
засланнє,  ти  покориш  ся  його  волї.  Я  цього 
не  передам,  бо  воно  противне  моїй  вдачі,  але 
все  таки  дам  тобі  нагоду  пізнати,  ш.о  вони 
про  тебе  думають.  Вийди  з  міста,  Катилїно, 
висвободи  державу  від  страху,  рушай  на  за- 
сланнє, коли  вичікуєш  того  слова!  —  Що  ж, 
Катилїно,  чи  уважаєш?  Чи  примічаєш  мов- 
чанку цих  мужів?  Згоджають  ся,  мовчать.  По- 
що  ж  дожидаєш  ся  їхньої  устної  заяви,  скоро 
їхня  мовчанка  зраджує  тобі  наглядно  їхню 
волю?  21.  Нехай  би  я  таке  саме  сказав  сьому 
наскрізь  чесному  молодцеві  Публїєві  Сестієві 
або  удалому  мужеві  Маркові  Марцеллеві^^), 
як  стій  на  мене,  конзуля,  таки  в  цьому  храмі 
піднїс  би  сенат  із  повним  правом  свою  могут- 
ню руку.  А  як  про  тебе  річ,  Катилїно,  так 
їхнїй  супокій  се  згода,  терпеливість  постанова, 
а  мовчанка  голосний  наклик.  Так  почувають 
не  тільки  ті,  ш,о  їхнїй  присуд  тобі,  звісно,  до- 
рогий, за  те  життє  дуже  дешевеньке,  але  на- 
віть оті  римські  лицарі,  вельми  поважані  і  гід- 
ні мужі,   тай  инші  бадьористі  громадяни,  що 


-^)  Публїй  Сестій,  квестор  61  р.,  заслужив  ся 
теж  при  здавленню  катилїнівської  змови.  —  М.  Кляв- 
дій  Марцелль,  конзуль  50  р.  з  Сервілїєм  Сульпіцієм 
Руфом,  непримиримий  противник  Цезара;  жив  по  йо- 
го побідї  на  засланню  в  Мітілєнї.  Ім  обом  мав  Ціце- 
рон  нагоду  виявити  свою  прихильність  іще  й  дїлом, 
виголошуючи  за  Сестієм  бесїду  перед  судом,  а  за 
Марцеллем  перед  Цезаром  у  сенаті",  в  обох  випадках 
з  успіхом. 
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-  Бесїди  проти  Катилїни. 


СТОЯТЬ  кругом  сенату,  яких  чималу  горстку 
міг  ти  бачити  тай  охоту  відгадати^  а  перея 
хвилиною  і  ЇХНІ*  голоси  зачути.  їхню  збройну 
руку  я  вже  віддавна  ледви  здержую^  від  тебе^ 
тай  легко  спонукаю  їх,  щоб  тебе,  як  покида- 
ти меш  місця,  котрі  не  від  нинї  вже  намета- 
єш ся  пустошити,  провели  аж  до  воріт. 

IX.  22.  Одначе  ш,о  це  я  говорю?  Хиба 
тебе  щ,о  зломить?  хиба  ти  коли  поправиш  ся? 
хиба  проміркуєш  яку  втечу?-  подумаєш  про 
засланнє?  О,  коби  безсмертні  боги  надїлили 
тебе  такою  думкою!  дарма  ш.о  бачу,  якш.о  ти^ 
заляканий  моїми  словами,  рішив  ся  б  піти 
на  засланнє,  яка  туча  ненависти  повисне  наді 
мною,  коли  не  тепер  ізза  свіжої  памяти^  на 
твої  проступки,  так  на  будуче.  Дле  дїло  стоїть 
труду,  коли  б  тільки  отта  негода  покінчила 
ся  на  менї  та  не  була  получена  з  небезпека- 
ми для  держави.  Одначе,  щоб  тебе  опамята- 
ли  твої  промахи,  щоб  ти  злякав  ся  пімсти 
законів,  щоб  погодив  ся  з  умовинами  держа- 
Bvy  цього  не  можна  вимагати.  Бо  ж  не  такий 
ти,  Катилїно,  щоб  сором  зумів  тебе  коли  від- 
тягнути від  гидоти,  або  страх  від  небезпеки^ 
або  розвага  від "  шалености.  23.  Длятого,  як  я 
вже  нераз  казав,  вибирай  ся;  а  коли  хочеш 
на  мене,  свойого,  як  висловлюєш  ся  ворога, 
звалити  ненависть,  махай  навпростець  на  за- 
сланнє. Якось  уже  терпіти  му  людські  погово- 
ри, коли  се  зробиш,  якось  двигати  му  тягар 
тієї  ненависти,  коли  по  приказу  конзуля  підеш, 
на  засланнє.  Коли  ж  одначе  волїєш  прислу- 
жити ся  моїй  хвалї  і  славі,  вийди  з  докучли- 
вою ватагою  окаянцїв,  пересели  ся  до  Манлїя, 
підбунтуй  ледачих  громадян,  відцурай  ся  чес- 
них,   іди   на   рідний   край    війною,    радій  із 


І,  гл.  9—10,  уст.  22—25. 
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беззаконного  харцизства,  щоб  ясно  стало,  ща 
ти  не  прогнаний  мною  пішов  до  чужих,  але: 
запрошений  до  своїх.  24.  R  проте  пош,о  мені 
тебе  запрошувати,  коли  знаю,  ш.о  ти  вже  на- 
перед вислав  людий,  які  мають  на  тебе  ждатк^ 
біля  Форум  Яврелїя^^)  озброєні,  коли  -Знаю,  ш.о 
ви  з  Манлїєм  уже  умовили  ся  та  назначили 
день,  коли  знаю,  ш.о  ти  навіть  того  срібного» 
вірла^^),  котрий  —  вірю  непохитно  —  прине- 
се тобі  і  твоїм  спільникам  загибіль  і  скорботу 
та  якому  у  твойому  домі  була  призначена 
жертівня  (твоїх  лиходїйств),  вислав  наперед?  _^ 
Хиба  можеш  довше  обходити  ся  без  нього^ 
якому  ти  привик  віддавати  честь  вибираючись 
на  розбої,  щ,о  від  його  жертівника  повертав 
ти  свою  беззаконну  правицю  до  різнї  гро-- 
мадян? 

X.  25.  Підеш  наконець  колись  туди,  ку- 
ди вже.  віддавна  перла  тебе  твоя  непогамова- 
на  та  .божевільна  жадливість;  бо  ж  така  річ? 
не  справля  тобі  болю,  але  якусь- нечувану 
розкіш.  На  такі  дурош,і  природа  тебе  зроди- 
ла воля  вправила,  а  доля  зберегла.  Ти  ніко- 
ли не  горів  бажаннєм  не  то  спокою,  але  на- 
віть війни,  хиба  беззаконної.  Із  пропанах  і  не 


2"^)  Містечко  недалеко  Риму,-  нинї  Монге  /\льто^ 
при  дорозі*  via  Rurelia,  що  вела  до  Пізи. 

-^)  Срібний  (рідко  золотий)  орел  з  розвиненимкь 
крилами  на  жердочцї  був  у  римському  війську  знамям 
легіону;  сей,  що  про  нього  річ,  мав  по  словам  Кати- 
лїни  бути  власністю  одного  легіону  Марія  в  кім- 
брийській  війнї  (Саллюстій,  Змова.  Катилїни  59).  Такі 
вірли  зазнавали  в  Римлян  божої  пошани,  а  те  місце, 
в  домі,  де  їх  переховувано,  звало  ся  sacrarium.  Бе- 
сідник називає  тут  Рого  sacrarium  scelerum,  бо  в  ньа- 
му  приготовляв  ся  Катилїна  до  своїх  проступків.. 
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ТІЛЬКИ  з  усякого  майна,  але  й  із  надїй  ограб- 
лених  людий  придбав  ти  собі  згуртовану  вата- 
гу нікчемників.  26.  Якої  ж  то  веселости  там 
заживати  меш,  якими  радощами  хвилювати, 
в  яких  розкошах  бенкетувати,  коли  в  такому 
великому  ЧИСЛІ*  приятелїв  нї  одної  правої  лю- 
дини не  почуєш,  анї  не  побачиш.  Схильність 
до  такого  життя  підготовили  ті  твої  силкуван- 
ня, про  які  скрізь  говорять:  лежати  на  голій 
землї  не  тільки,  ш.об  чигати  на  нагоду  пере- 
любу, але  й  на  те,  ш.об  доконати  переступу, 
не  всипати,  чатуючи  не  лише  на  сон  чоло- 
віків, але  й  на  маєтки  сумирних  людий.  От 
тобі  й  нагода  виявити  свою  славну  видержа- 
лість  на  голод,  холод  та  недостачу  всїх  річий,  від 
чого  за  короткий  час  почувати  меш  виснаже- 
ність. 27.  Я  тілько  осягнув  тодї,  коли  недо- 
пустив  тебе  до  конзуляту,  що  ти  як  засланець 
можеш  пробувати  вчинити  заколот  у  державі, 
але  як  конзуль^^)  не  зможеш  її  непокоїти, 
тай  те,  що  твій  нечестивий  почин  скорше  до- 
буде собі  назву  розбишацького  нападу,  як 
війни. 

XI.  R  тепер,  зібрані  батьки,  щоб  відхи- 
лити ^ід  себе  та  виправдати  деякі  замалим  не 
оправдані  жалї  вітчини,  прошу  вислухати  уваж- 
но, що  хочу  сказати,  і  заховати  глибоко  у 
своїх  душах  та  серцях.  Бо  коли  б  вітчина,  яка 
мені  далеко  дорожча  власного  життя,  коли  б 
дїла  Італїя,  цїла  держава  так  до  мене  промо- 
вила: „Марку  Туллїє,  що  робиш?  1  ти  тому 


2^)  Засланець  —  конзуль,  в  первотворі  ехиі  — 
«consul  з  вишуканим  римом  (annominatio)  для  кращого 
вражіння.  Таких  місць  є  в  первотворі  чимало,  але  їх 
не  скрізь  можна  перекласти  подібними  римами. 


І,  гл.  11,  уст.  26—29. 
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ЧОЛОВІКОВІ,  що  його  признав  ворогом  держави^ 
що  в  ньому  бачиш  майбутнього  проводир?? 
на  війнї,  про  котрого  знаєш,  що  його  як  ота- 
мана виглядають  у  таборі  ворогів,  справника 
злочину,  начальника  змови,  бунтівника  рабів 
та  пропащих  громадян,  йому  ти  позволяєш: 
вибрати  ся,  так  що  виглядає,  що  ти  не  ви-- 
далив  його  з  міста,  але  впустив  до  міста? 
Невже  не  прикажеш  закувати  його  в  кайдани,, 
поволїкти  на  смерть  та  стратити  серед  най- 
лютїщих  мук?  28.  Що  вкінцї  стримує  тебе? 
Звичай  дїдів?  Але  ж  бо  в  цїй  державі  часто- 
густо  навіть  люди  без  уряду  карали  шкідли- 
вих громадян  смертию.  Може  закони,  що  їх: 
установлено  про  горлові  суди  римських  грома- 
дяни^)? Але  ж  нїколи  в  сьому  містїті,  що  спро- 
невірили  ся  державі,  не  задержали  громадян- 
ських прав.  Може  лякаєш  ся  ненависти  на- 
щадків? Справді*  прегарну  подяку  складаєш 
римському  народові,  котрий  тебе,  людину,  що^ 
сама  з  себе  стала  звісна,  без  жадної  запору- 
ки предків,  винїс  так  швидко  через  усї  ступні 
почестий  до  верховної  влади,  коли  з  остраху 
перед  неласкою  або  якою  небезпекою  зане- 
дбуєш добро  своїх  громадян.  29.  Але  ж  колі^ 
є  підстава  лякати  ся  якого  докору,  так  не  біль- 
ше треба  лякати  ся  докеру  за  суворість  І 
мужність,   як  за  лїнивство  і  ледарство.  А  як. 

Є  се  закони  Валерія  Публїколї,  Порція  Пеки: 
і  Кая  Ґракха,  на  основі  яких  жаден  римський  грома- 
дянин не  міг  бути  покараний  смертию,  поки  його  на- 
род не  засудив.  Ціцерон  часто  хвалив  ті  закони,  але 
коли  хбтїв' послужити  ся  диктаторською  владою,  яку 
дав  йому  сенат  звісною  ухвалою,  відчув  їхнц  небезпеч- 
ні сторони.  Звідси  ті  всї  відклики  на  історіьз  і  ті  де- 
клямації,  якими  бажає  згхистити  себе  від  ненавистиі 
народу. 
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війна  пустошити  ме  Італїю,  як  міста  упадуть 
:жертвою  рабунку,  а  крівлї  горіти  муть,  хиба 
ТОДІ*  —  гадаєш  —  не  спалахкотиш  ув  огнї 
і^енависти?"  . 

XI!.  На  цї  пресвяті  слова  держави  і  під 
розвагу  тим  людям,  ш.о  те  саме  думають,  від- 
повім кількома  словами.  Коли  б  я,  зібрані 
батьки,  уважав,  що  найкращий  вихід  віддати 
Катилїну  на  смерть,  не  дарував  би  тому  гор- 
лорізові нї  одної  години  життя.  Адже  коли 
чільні  мужі  та  славнозвісні  громадяни  кровю 
Сатурнїна,  Ґракхів,  Флякка  і  більше  поперед- 
зників  не  то  що  не  опоганили  себе,  але  ще  й 
прославили  ся,  безпечно  й  менї  не  було  чого 
<:трахати  ся,  щоб  за  вбивство  різуна  грома- 
.дян  не  залила  мене  ненависть  нащадків.  fV 
•нехай  би  вона  менї  цїлком  поважно  загрожу- 
вала, я  таки  заєдно  був  тієї  думки,  що  нена- 
висть, придбану  мужністю,  мав  за  славу,  не  за 
ненависть.  ЗО.  Коли  ж  бо  між  сенаторами  є 
.деякі,  що  або  не  бачать  того,  що  нам  загро-. 
-жує,  або  промовчують  те,  що  бачать;  вони 
.лагідним  голосованнєм  піддержували  надїї  Ка- 
тилїни, а  через  те,  що  не  вірили  у  змову, 
-скріпляли  її  в  зародї.  Здаючись  на  їхню  по- 
вагу чимало  не  лише  несовісних,  але  й  недо- 
свідних  людий,  укарай  я  його,  сказали  б,  що 
-51  поступив  жорстоко,  по  королївськи^^).  Тепер 
знаю,  що,  як  він  собі  піде,  як  задумав,  до 
ічанлїївського  табору,  нїхто  не  буде  такий 
дурний,  щоб  не  бачити,  що  змова  істнує,  ні- 
хто такий  несовісний,  щоб  того  не  признати. 
За    те    вбивством  оцього  одного  вдалось  би^ 

В  первотворі  гедіе;  вольний  Римлянин  ужи- 
вав слів  гех,  regiiis,  regnum,  (король,- ївський,- ївство) 
в  ненависному,  обидливому  значінню. 


!,  гл.  12—13,  уст.  30—33. 
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•на  мою  думку,  ту  заразу  приборкати  на 
5їкийсь  час,  але  не  на  все  втихомирити.  Коли  ж 
він  сам  винесеть  ся,  виведе  з  собою  своїх 
людий  та  згуртує  з  ними  останки  позбираних 
звідусїль  недобитків,  ТОДІ*  вигубить  ся  і  випо- 
лонить  ся  не  тільки  ота  так  розвинена  хоро- 
^ба  держави,  але  певно  корінне  й  насїннє  усїх 
нещасть. 

ХНІ.  31.  Бо  вже  довго,  зібрані  батьки, 
.живемо  серед  цих  небезпек  та  лукавства  змо- 
ви, але  не  вгадаю,  яким  чином  усї  проступки 
і  старе  божевіллє  та  нахабність  дозріла  й  ви- 
бухнула саме  в  час  нашого  конзулювання.  Як- 
що з  такої  великої  шайки  розбишак  тільки 
цього  одного  спрячемо,  може  на  короткий 
час  почувати  мемо  пільгу  у  клопотах  і  страху, 
але  небезпека  лишить  ся  й  осяде  глибоко  в 
жилах  і  нутрі  держави.  Як,  буває,  тяжко  хорі 
люди,  що  кидають  ся  в  сильній  лихорадцї,  на- 
ливши ся  трохи  студеної  води,  почувають  себе 
'Спершу  краще,  але  пізнїще  терплять  далеко 
дошкульнїщі  муки,  так  і  ця  хороба,  яку  тер- 
пить держава,  присмирена  карою  сього  чоло- 
віка, ще  гірше  дошкулювати  ме  через  те,  що 
тамті  лишили  ся  між  живими.  32.  Оттому  не- 
хай уступлять  злочинцї,  нехай  віддїлять  ся  від 
добродумцїв,  нехай  згуртують  ся  в  одному 
місцї,  нехай  вкінцї,  що  я  вже  нераз  говорив, 
мур  віддїлить  їх  від  нас;  нехай  перестануть 
важити  на  життє  конзуля  в  його  домі,  товпи- 
ти  ся  кругом  суддейського  крісла  міського 
претора^^),  облягати   з  мечами  в  руках  сенат, 

Тодї  був  претором  Люцій  Валерій  Фляк,  яко- 
го пізнїйше  Ціцерон  боронив.  Прихильники  Катилїни 
товпили  ся  кругом  його  крісла,  щоб  йому  наганяти 
страху  і  таким  чином  впливати  на  його  рішення  і  засуди. 
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ладити  запапьні  стріли'^'^)  та  головні  для  під- 
палу міста;  нехай  нако  -  ець  кождому  з  окрема 
буде  виписано  на  чолї,  що  він  думає  про 
державу.  Прирікаю  .вам,  зібрані  батьки,  оце, 
ІДО  в  нас,  конзулїв,  найдеть  ся  така  бережли- 
вість, у  постановах  вашого  збору  така  повага, 
у  римських  лицарів  така  хоробрість,  а  в  усїх 
добродумцїв  така  однодушність,  що  побачите, 
як  через  відхід  Катилїни  все  виявить  ся,  зясуєть 
ся,  знївечить  ся  та  покараєть  ся. 

33.^  З  такими  провістками,  Катилїно,  на 
спасенне  державі,  собі  на  лихо  та  загибіль, 
а  тим,  що  всякими  переступами  й  головною 
зрадою  звязали  себе  з  тобою,  на  загладу, 
вибирай  ся  на  прокляту  та  злочинну  війну. 
Тодї  ти,  Юпітере,  котрого  Ромуль  поставив 
серед  тих  самих  віщуваннїв,  що  й  се  місто^^), 
котрого  справедливо  називаємо  покровителем 
оцього  міста  й  володарства,  відвернеш  сього 
чоловіка  та  його  спільників  від  своїх  жертів- 
ників  та  инших  святинь,  від,  домів  і  мурі^в 
міста,  від  життя  й  маєтків  усїх  громадян,  а 
противників  усїх  добродумцїв,  ворогів  рідного 
краю,  грабіжників*  Італії,  поєднаних  із  собою 
злочинною  злукою  та  нїкчемною  спілкою,  за 
життя  й  по  смерти  навістиш  вічними  карами. 

^^^)  Запальні  стріли  (malleoli)  се  були  невеличкі 
ратиіца,  оС^вин<^ні  клочем,  смолою  та  живицею,  з  го- 
ловкою на  одному  кінцї;  з  виду  нагадували  малі  мо- 
лотки, в  ширшій  частині  була  П'риміш,ена  запальна 
матерія.  Викицало  ся  їх  при  помочі  слабо  натягнено- 
го лука,  ш,об  через  надмірну  скорість  не  погас  огонь. 

Тут  Ціцерон,  а  се  лучаєїь  ся  йому  доволТ  ча- 
сто, розминаєть  ся  з  історичною  правдою,  бо  згадану 
пвятиню  Юпітера  Спасителя  побудовано  на  основі 
состанови  сенату  щойно  400  літ  після  основин  Риму, 
тобто  353  р.  —  Порів.  Лівій  І,  12. 


друга  Ббсїда. 


1.  І.  Нарешті'  таки  ми,  Квіріти^),  Люція 
Катилїну,  нахабного  до  божевілля,  що  злобою 
дише  та  рідній  країні*  нїкчемно  загибіль  мізкує, 
а  вам  і  сьому  місту  мечем  і  вогнем  загрожує, 
чи  то  з  міста  прогнали,  чи  видалили,  чи  з 
добровільним  відходом  провели  словами  пра- 
щання.  Пішов,  уступив,  утїк,  вихопив  ся!  Вже 
та  потвора,  той  недолюдок  не  буде  нїякого 
лиха  кувати  мурам  таки  серед  мурів.  Ото  ж 
ми  сього  одного,  проводиря  цїєї  домашньої 
війни,  без  опору  покопали.  Бо  вже  не  буде 
той  запоясник  вертїти  ся  нам  поміж  ребра; 
не  будемо  вже  трівожити  ся  нї  на  Мартовій 
плош,і,  нї  на  майданї,  нї  в  сенатї,  нї  вкінцї 
між  домашнїми  стїнами.  Його  зіпхнуто  зі  ста- 
новиш,а  тим,  що  прогнано  з  міста.  Тепер  бу- 
демо явно,  без  чийогонебудь  спротиву  про- 
вадити з  ворогом  справжню  війну.  Без  сумнї- 
ву  ми  запропастили  чоловіка  та  вибороли 
світлу  побіду,  коли  з  потайних  засїдів  загнали 
його  до  явної  ватаги  розбишак.  2.  Ллє  що  він 


Квіріти,  спершу  назва  Сабінів  від  міста  Cures 
Quirites),  на  східному  березі  Тибру,  пізнїще  почесна 
назва    римського  народу  в  протистайности  до  війська 

5  . 
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не  понїс  меча,  як  собі  бажав,  окровавленим, 
що  ми  ще  мчили,  як  він  виносив  ся,  що  ми 
викрутили  йому  з  рук  желїзо,  що  покинув 
громадян  при  здоровлю,  а  столицю  нерушену, 
який  же  то  болючий  жаль  мусїв  його  ізза 
того  пригнобити  та  придавити!  Лежить  він  оце 
повалений  на  землї,  Квіріти,  чує,  що  розто- 
рощений  і  виснажений,  та  певно  з  часта  по- 
верта  очима  в  сторону  сього  міста,  жалкуючи 
за  ним,  бо  вирвано  його  йому  з  пащі;  за  те 
воно,  здасть  ся  менї,  радїє,  що  таку  гидку 
заразу  виплювало  та  викинуло  за  ворота. 

И.  3.  Одначе  може  хто  такий,  якими  всї 
ми  повинні  бути,  що  саме  в  тім  нагально  ме- 
не обвинувачує,  ізза  чого  я  оце  чванюсь  і  ли- 
кую  у  свд'іи  бесїдї:  що  такого  запеклого  во- 
рога я  радше  не  зловив,  нїж  мав  пустити  на 
волю,— так  у  сьому,  Квіріти,  не  моя  вина,  але 
обставин.  Давно  вже  треба  було  Люція  Кати- 
лїну  стратити  та  покарати  найлютїщою  мукою; 
сього  домагав  ся  від  мене  і  звичай  батьків  і 
суворість  мойого  уряду  і  держава.  Яле  ж  як 
богато,  гадаєте,  було  таких,  що  не  вірили  б 
моїм  донесенням,  як  богато-таких,  що  з  корот- 
козорости  не  дали  б  себе  переконати,  як 
богато  таких,  що  навіть  боронили  б  його,  як 
богато  таких,  що  з  лукавства  піддержували  б 
його?  Коли  б  я  одначе  був  уважав,  що,  усу- 
нувши його,  зумію  відвернути  від  вас  цїлу 
небезпеку,  давно  вже  був  би^Люція  Катилїку 
спрятав,  без  огляду  на  можливість,  що  не  то 
стягну  на  себе  ненависть,  але  й  наложу  го- 
ловою. 4.  Але .  бачучи,  що,  покарай  я  його 
смертию,  як  на  се  заслужив,  поки  ще  ви  не 
переконали  ся  як  слїд  про  його  провину,  не 
мав  би  я  змоги  під  тягарем  ненависти  слїдку- 


II,  гл.  1 — з,  уст.  1 — 5. 
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^ати  за  його  спільниками,  повіз  дїло  так,  щоб 
ви  могли  почати  з  ним  явну  боротьбу,  коли 
^на  власні  очі  бачити  мете  в  ньому  ворога.  Як 
дуже,  Квіріти,  треба  сього  ворога  за  містом 
„лякати  ся,  можете  пізнати  з  того,  що  я  не  на 
жарт  незадоволе^ий,  що  він  забрав  ся  з  міста 
з  такою  невеличкою  горсткою  товаришів''^), 
Коби  був  усї  свої  сили  випровадив  із  собою! 
Л  то  забрав  менї  Тонгілїя,  що  його  почав  ми- 
лувати ще  у.хлопячім  убранню,  Публїція  та 
Мунація^),  котрих  довги,  затягнені  в  шинку,  не 
ічогли  спричинити  жадного  потрясення  в  дер- 
жаві; за  те  яких  мужів  лишив  нам,  з  якими  ве- 
личезними довгами,  з  яким  значіннєм,  якого, 
визначного  роду! 

ПІ.  5.  Огтому  те  його  військо  супроти 
галлїканських  легіонів'^)  і  того  набору,  що  йо^ 
го  забрав  Кв^інт  Метелль'^)  з  піценської  й  гал- 
лїйської  области,  і  тих  сил,  які  ми  що  днини 
збираємо,  будить  у  менї  велику  погорду,  бо 
складаєть  ся  з  безнадїйних  старцїв,  з  гулящих 


2)  Саллюстій  (Зм.  Кат.  32)  каже,  що  дружина 
Катилїни,  коли  той  покидав  Рим,  складала  ся  з  неба- 
гато осіб,  а  Плютарх  (Ціцерон  16)  начислює  300  осіб. 
Ллє  се  на  ТОДІШНІ  обставини  не  велике  число. 

^)  Названі  особи  або  цілком  або  лиш  мало  вь 
домі.  Ціцерон  навмисне  не  називає  осіб  повними  іме- 
нами, ш,об  їхнє  зхачіннє  ослабити;  а  хто  їх  знав  ближ- 
"че,  той  розумів,  про  кого  бесіда. 

Без  сумнїву  римські  лєґіони,  що  зимували  в 
Галлїї  на  кватирах,  инакше  був  би  Ціцерон  назвав 
їх  ґаллїйськими.  Зрештою  саме  слово  лєґюни  на  се 
вказує,  бо  помічних  військ  не  вчислювано  до  легіонів^ 
що  рекрутували  ся  тільки  з  римських  громадян. 

^}    Квінт    Метелль    Целєр;   про  нього  порівн^ 

І.  Бєс,  24.  прим. 
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селюхів,  З  марнотратних  мугирів^)  та_  з  таких^, 
що  ВОЛІЛИ  занедбати  судові  речинцї'),  як  по- 
кинути   те   військо;  цї  люди,  коли  їм  покажу 
не  то  боєву  лаву  нашого  війська,  але  тільки- 
розпорядок  претора,  повалять  ся  долів.  Волїв» 
би  я,    щоб  він  оттих  паничів,  що  то  менї  на 
очах  увихають  ся  по  майданї,  стоять  коло  се- 
нату, а  то  й  на  засідання  заходять,  що  лисні- 
ють від  олїйків   та' цвитуть'  багряницями,  за- 
брав  був  із  собою  собі  на  вояків;  коли  цї  тут 
лишають  ся,   памятайте,  ш.о  не  так  того  вій- 
ська треба  нам  лякати  ся,  як  тих,  що  не  при- 
лучили   ся  до  війська.  1  то  тим  більше  треба- 
їх    бояти    ся,    бо    покмічують,  що  знаю  їхні 
думки-гадки,  а    одначе    се  їх  не  бентежить- 
6.  Бачу  того,  кому  придїлена  Апулїя,  хто  зай- 
няв   Етрурію,    хто  піценські,  а  хто  ґаллїйські 
сторони,  хто  тут  у  містї  випрохав  собі  чату- 
ванне  на  різню  та  підпали.  Вони  догадують  ся^,, 
що  менї  донесено  про  всї  загади  передостан- 
ньої ночі^):  я  ж  розкрив  їх  учорашньої  днини? 
в  сенатї.  Сам  Катилїна  злякав  ся  й  утїк;  а  цї 
чого    ждуть?  Вони  неабияк  ошукують  себе^, 
коли  мають  надїю,  що  моя  дотеперішня  ла- 
гідність буде  безупинна, 

IV.  Чого  я  ждав,  уже  осягнув:  оце  вп 
всї  бачите,  що  істнує  очевидна  змова  на  дер- 
жаву; хиба  був  би  хто  такий,  котрий  не  думак 

в)  Тут  Ціцерон  має  на  думцї  старих  жовнїрі& 
Суллї.  що  в  нагороду  за  службу  подіставали  ґрунта^ 
а  тепер,  прогайнувавши  їх,  прилучували  ся  до  Кати- 
лїни, сподїваючись  нових  доходів  із  грабівництв. 

Хто  занедбав  судовий  речинець,  програвав, 
справу,  а  його  посїлости  на  жаданнє  позовнйка  при- 
падали йому  силою  едикту  претора. 

Бесіда  про  ніч  із  6.  на  7.  падолиста. 


Ik  гл,  4,  уст.  6—8. 
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би,  щоб  люди  подібні  Катилїнї  згоджувались 
із  Катилїною  в  думках.  Нема  вже  місця  для 
„лагідности;  сама  справа  домагаєть  ся  суворо- 
сти.  Тільки  одно  ще  й  тепер  їм  поступлю:  не- 
хай заберуть  ся,  нехай  рушають  у  дорогу, 
?нехай  не  дають  бідолашньому  Катилїнї  пропа- 
.дати  з  туги  за  собою.  Я  покажу  їм  дорогу: 
відїхав  аврелїйським  шляхом^);  якш.о  схочуть 
поспішити  ся,  можуть  до  вечера  наздігнати. 
7.  О,  щаслива  держава,  коли  викине  з  себе 
той  вибрудок  міста!  їй-богу,  позбувши  ся  од- 
ного Катилїни,  держава,  здасть  ся  менї,  від- 
чула полекшу  та  набрала  сили.  Бо  ж  яке  ли- 
жо або  проступок  можна  собі  уявити  або  по- 
думати., якого  б  він  не  вигадав?  Хиба  найдеть 
ся  в  цїлій  Італїї  який  отруйник,  який  перебі- 
<€ць,  який  харциз,  який  горлоріз,  який  убійник 
родичів,  "який  підсувач  заповітів,  який  дури- 
світ, який  ласун,  який  марнотратник,  який  пе- 
релюбник, яка  непутяща  жінка,  який  спокус- 
ник молодї,  який  ледащо,  який  окаянник, 
котрий  би  не  чванив  ся,  що  жив  із  Кати- 
-лїною  в  незвичайно  дружнїх  взаєминах?  Яке 
вбивство  останніми  лїтами  поповнено  без  ньо- 
го? якого  перелюбу  не  поповнив  він  сам? 
S.  Та  чи  мав  коли  який  чоловік  таку  вправу 
заманювати  молодь,  як  він?  він,  що  сам  по- 
ринав у  сороміцьких  любощах  із  другими,  не 
їв  міру  плюгаво  служив  хотїнню  других;  одним 
давав  обітницї  задовоїіу  страсти,  другим  смер- 
ти  родителїв,  не  тільки  заохотою,  але  навіть 
допомогою.  Тай  тепер,  як  несподївано  згорнув 
він  не  тільки  з  міста,  але  й  із  сїл  здоровезне 
'ЧИСЛО  ледарів!  Нїде,  нї  в  Римі,  нї  в  жадному 


Див,  27.  прим,  до  І.  Бвсїди. 
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куточку  цїлої  Італії  не  найшлось  нїкого  при#- 
битого  довгами,  кого  б  він  не  втягнув  до  тієї 
неймовірної  спілки  злочину. 

V.  9.  А  щоб  ви  могли  спізріати^  його  ріж- 
породні  нахили  в  суперечних  напрямках:  не- 
ма в  школї  перебійцїв  між  бутнїіцими  очай- 
духами  нїксго,  що  не  чванивсь  би  побра- 
тимством із  Катилїною,  а  на  сценї  між  Легко- 
духами та  гуляками  нїкого,  котрий  не  згаду- 
вав би,  що  був  йому  мало  що  не  другом.  R 
одначе  ті  люди  того  ж  таки  чоловіка,  котрий 
поповнюваннєм  перелюбу  та  злочинів  привчив 
ся  видержувати  і  холод,  і  голод,  і  спрагу,  і  ніч- 
куваннє,  величали  удалим,  хоча  він  засобі-^ 
до  дїяльности  та  способи  до  чесноти  витра- 
чав на  розкоші  та  нахабність.  10.  Коли  слї- 
дом  за  ним  підуть  його  товариші,  коли  усу- 
нуть- ся  з  міста  плюгаві  гурти  одчаянцїв,  о,, 
які  ж  ми  щасливі  будемо,  яка  блаженна  дер- 
жава, яка  блискуча  хвала  мойого  конзуляту! 
Бо  жадливости  тих  людий  уже  перебрала 
мірку,  їхня  буйнота  нелюдська  тай  невиноси- 
ма;  про  нїщо  не  думають,  як  лише  про  різню,, 
про  пожари  та  про  рабунки.  Свою  батьківщи- 
ну прогайнували,  маєтки  пообдовжували,  за- 
собів у  них  уже  здавна  нема,  а  оце  й  повір- 
ки  починає  недоставати;  а  жадливість  таки 
лишаєть  ся  та  сама,  що  була  в  достатках. 
Як  би  воно  при  винї  та  грі  в  кістки  кінчилось 
у  них  на  бенкетах  та  повійницях,  не  можна  & 
на  них  покладати  надїй  та  все  таки  можна  6 
їх  терпіти;  але  хто  ж  міг  би  стерпіти,  щоб  най- 
більші нездари  чатували  на  найхоробріщих: 
мужів,  найбільші  дурнї  на  наймудріщих,  пя- 
ницї  на  тверезих,  а  сплюхи  на  сторожких? 
1  вони    менї,    порозвертавши  ся  на  бенкетаж 


II,  гл.  5-6,  уст.  9-12. 
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при  столах,  ув  обіймах  безсоромних  жінок, 
охлялі  від  вина,  понапихані  стравами,  пообви- 
вані вінцями,  пообливані  олїйкамй,  виснажені 
розпустою,  бовтають  язиками  про  різню  до- 
бродумц  в  та  про  пожежу  міста!  11.  Однак  я 
твердо  в  рю,  що  над  ними  висить  якась  чорна 
-^оля  та  що  давно  належна  за  їхню  негідність, 
нїкчемність,  злочинність  та  похітливість  кара 
вже  майже  наступа  їм  на  пяти,  або  певно  на- 
ближаєть  ся.  Коли  моє  конзулюваннє  цихлю- 
дий,  як  уже  не  може  їх  уздоровити,  усуне  з 
дороги,  забезпечить  державу  не  на  короткий 
тільки  час,  але  на  довгі  віки.  Бо  нема  народ- 
ности,  якої  ми  мали  б  лякати  ся,  нема  короля, 
що  міг  би  Ьбявити  римському  народові  війну. 
Цїлий  околишнїй  світ  на  суходолї  й  на  морі 
приборкала  хоробрість  одного  войовника^^); 
лишаєть  ся  домашня  війна,  у  нутрі  маємо  за- 
сїди,  у  нутрі  поселила  ся  небезпека,  у  нутр^і 
є  воріг;  з  буйністю,  з  божевіллєм,  зі  злочином 
мусимо  бороти  ся.  На  сю  війну,  Квіріти,  об- 
являю  себе  воєводою;  беру  на  с,ебе  ворожне- 
чу негідників.  Що  дасть  ся  оздоровити,  оздо- 
ровлю, як  зумію,  що  мусить  бути  відрубане, 
того  не  дозволю  лишити  державі  на  згубу. 
Оттому  нехай  або  забирають  ся,  або  сидять 
тихо,  або,  коли  лишають  ся  і  в  млстї  і  з  тими 
самими  думками-гадками,  дожидають  ся  того, 
на  що  заслужили. 

VI.  12,  Дле  ж  бо,  Квіріти,  є  й  такі,  що 
обстоюють  гадку,  наче  б  я  Катилїну  прогнав 
на  засланнє.  Коли  б  се  можна  осягнути  тіль- 
ки словом,  я  попрогонив  би  саме  тих,  що  це 


Кнея  Помпея,  що  його 
рон  у  бесїдї  за  законопроектом 


АЇла  прославив  Ці  це* 
Манїлїя. 
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говорять.  Звісно,  бачите,  полохлива,  а  до  то- 
го ще  й  сумирненька  людина  не  могла  видер- 
жати голосу  конзуля;  скоро  тільки  почула 
приказ  іти  на  засланнє,  послухала  й  пішла!... 
Вчорашньої  днини,  Квіріти,  коли  мене  в  мо- 
ному домі  замалим  не  вбили,  я  скликав  сенат 
до  святинї  Юпітера  Спасителя  і  сповістив  зі- 
браних батьків  про  цїлу  справу.  Коли  ж  і  Ка- 
тилїна  прийшов  туди,  котрий  сенатор  до  ньо- 
го заговорив,  котрий  поздоровив,  котрий  вкін- 
цї  поглянув  на  нього  бодай  так,  як  на  леда- 
чого громадянина,  а  не  як  на  найбільше  на- 
прасного  ворога?  Що  більше,  передові  мужі 
того  стану  лишили  ту  частину  лавок,  до  якої 
він  наблизив  ся  порожну  й  пусту.  13.  Тут  я, 
той  поривистий  конзуль,  ш,о  словами  прого- 
нить людий  на  засланнє,  запитав  у  Катилїни, 
чи  був  на  нічних  сходинах  у  Лєки,  чи  нї.  Ко- 
ли той,  наскрізь  зухвалий  чоловік,  покопаний 
власним  сумлїннєм,  спершу  замовк,  я  розкрив 
решту:  розповів  подрібно,  що  він  тієї  ночі 
дїяв,  де  був,  ш^о  постанови  з  на  найближчу 
ніч  та  як  начеркнув  плян  цїлої  війни.  Коли 
він  застряг  і  почув,  що  його  поцїлено,  запи- 
тав я  його,  чому  гаїть  ся  вибрати  ся  туди, 
куди  давно  ладив  ся,  коли  знаю,  ш.о  збрую, 
топори,  вязанки  прутів^^),  труби,  військові  від- 
знаки тай  того  срібного  вірла,  якому  спорядив 
у  свойому  домі  навіть  жертівню  лиходїйств, 
вислав  наперед.  14.  Отже  я  прогнав  на  за- 
сланнє того,  що  його  вже  бачив  на  шляху  до 


В  первотворі  fasces;  то  була  вязанка  тонких 
довгих  прутиків  (різок)  з  топірцем  (securis)  по  сере- 
дин*!, звязана  звичайно  червоною  стяжкою,  символ 
найвищої  власти;  носили  їх  лїктори  перед  королями, 
проконзулями,  диктаторами,  преторами  й  ин. 


II,  гл.  6-7,  уст.  13-15. 
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ВІЙНИ?  Хиба  може  той  сотник  Манлїй,  що 
розтаборив  ся  на  фезулянських  ланах,  обявив 
війну  римському  народові  у  свойому  імени,  і 
ті  табори  не  ждуть  тепер  на  отамана  Катилї- 
ну,  а  він,  прогнаний,  переселить- ся,  як  гово- 
рять, на  засланнє  до  Массилїї^^),  а  не  до  тих 
таборів. 

VI!.  Що  за  невдячне  завданнє  не  тільки 
управляти  державою,  але  також  дбати  про  її 
цїлість!  Нехай  би  іепер  Люцій  Катилїна,  спи- 
нений та  обезсилений  моїми  запорядками,  мо- 
їми зусиллями,  моєю  особистою  небезпекою, 
несподївано  залякав  ся,  змінив  думку,  поки- 
нув своїх  людий,  занехав  задум  починати  вій- 
ну та  з  тієї  дороги  злочину  й  війни  завернув 
на  шлях  утечі  та  заслання,  нїхто  не  скаже,  що 
я  здер  із  нього  збрую  нахабности,  що  приго- 
ломшив і  наполохав  своєю  бережливістю,  що 
відтрутив  від  надїй  та  стремлїнь,  але  що  кон- 
зуль  насиллєм  і  погрозами  без  присуду,  непо- 
винно прогнав  його  на  засланнє;  найдуть  ся 
ще  й  такі,  що  схотїли  б,  коли  б  він  се  зро- 
бив, мати  його  не  за  негідника,  але  за  без- 
таланного, а  мене  не  за  бережливого  конзуля, 
але  за  безпощадного  самовладника.  15.  Радо 
прийму  на  себе,  Квіріти,  бурю  лукавої  і  не- 
годящої ненависти,  коби  лиш  усунути  від  вас 
небезпеку  тієї  страховинної  та  беззаконної 
війни.  Про  мене  нехай  говорять,  що  я  його 
прогнав,  коби  тільки  пішов  на  засланнє.  Але 
вірте  менї,  йому  й  не  в  думцї  йти.  Нїкоди  не 

12)  Массилїя  (нинї  Marseille),  місто  в  Ґаллїї  (ни- 
нішня  Франціл)   нзд  Середземним    морем,  придбало 
собі  прихильність  Римлян  у  другій  пунській  війнїсво- 
ворожою  поставою  супроти  Ганнїбаля.   Через  те 
римські  засланцї  радо  вибирали  собі  його  на  побут. 
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буду,  Квірітн,  аби  позбути  ся  тягару  нена- 
висти,  благать  у  безсмертних  богів,  щоб  ви 
почули,  що  Люцій  Катилїна  веде  вороже 
військо  тай  увихаєть  ся  з  оружзм,  але  за  трр* 
днї  таки  почуєте;  і  я  богато  більше  бою  с$£ 
того,  щоб  менї  колись  не  закидувано,  що  я 
пустив  його  на  волю,  замісць  заслати.  Одначе 
коли  трапляють  ся  люди-,  котрі  кажуть,  що> 
його/  прогнано,  тодї  як  він  сам  відійшов,  що 
ж  то  вони  сказали  б,  як  би  його  вбито?! 
16.  R  проте  ті,  що  торочать,  мов  би  Катилїна 
йшов  до  Массилїї,  не  так  сього  жалують,  як: 
боять*  ся.  Нема  між  ними  нїкого  настільки: 
милосердного,  якому  не  було  б  любіще,  щоб 
він  замісць  до  Массилїйцїз  ішов  до  Манлїя. 
За  те  він,  їй-богу,  хоч  би  про  те,  що  дїє,  нїко- 
ли  перед  тим  і  не  думав,  все  таки  волїв  би 
бути  вбитим  харцизякою,  як  жити  засланцем. 
Оце  ж  коли  досї  не  приключило  ся  йому  нї- 
чого  проти  його  волї  й  задумів,  хиба  що  ви- 
бираючи ся  з  Риму  лишив  нас  між  жизими^ 
радше  бажаймо,  щоб  він  пішов  на  засланнє,, 
замісць  жалувати  сього. 

VIII.  17.  Дле  пощо  се  ми  так  довго  гово- 
римо про  одного  ворога,  тай  ш,е  про  такого, 
що  саме  признає  себе  ворогом  і  якого  я  не 
бою  ся,  бо  між  нами,  чого  я  все-  бажав,  ле- 
жить мур?  Про  цих,  що  до  нїчого  не  призна- 
ють ся,  що  лишають  ся  в  Римі,  що  є  між  нами^ 
нїчого  не  кажемо?  Тих  рад  би  я,  коли  се  яким 
чином  може  стати  ся,  не  так  покарати,  як  за- 
для їх  самих  нарозумити  та  поєднати  з  держа- 
вою; і  не  знаю,  з  якої  речі  не  могло  б  се 
стати  ся,  коли  б  вони  хотїли  мене  слухати. 
Оце  ж  я,  Квіріти,  виложу  вам,  з  яких  верстов, 
людий    складають    ся    ті    боєві  сили,  опісля 


11,  гл.  8,  уст.  16-18. 
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кождій  з  окрема  подам  своєю  порадою  та 
бесїдою  лїк,  який  зумію. 

18.  Одна  верства^'')  складаєть  ся  з  таких^ 
що  попри  великі  довги  мають  іще  більші  по- 
сїлости,  а  що  дуже  до  них  привязані,  не  мо- 
жуть із  ними  нїяким  робом  розстати  (;я.  Иш 
око  ті  люди  вельми  достойні  —  вони  ж  бога- 
тирі!—,  але  їхня  вподоба  та  справа  наскрізь 
безсоромна.  В  тебе  є  змога  в  зайвину  красу- 
вати ся  нивами,  будівлями,  сріблом,  челяддю^ 
і  всякими  гараздами,  тай  ще  не  хочеть  ся  то- 
бі-урвати  з  посїлости,  щоби  здобути  собі  по- 
вірку?  Чого  ж  ти  ждеш?  війни?  Так  що?  Га- 
даєш, що  в  загальному  спустошенню  поша- 
нуєть  ся  твої  посїлости?  Може  нових  довжник 
книг^^^)?  Помиляють  ся  ті,  що  ждуть  їх  від  Ка- 
тилїни;  за  моєю  ласкою  будуть  уладжені  нові 
довжні  книги,  але  дорогою  переторгу,  ба 
таких,  що  мають  посїлости,  жадним  инши^г 
способом  не  можна  вратувати.  Коли  б  дав- 
нїще  схотїли  були  се  зробити,  а  не  —  ща 
цїлком  нерозумне  —  покривати  відсотки  до- 
ходами   з    господарства '"^),   мали  б  ми  з  ник 

^3)  Бесідник  запускаєть  ся  в  подїл  змовників  на 
кляси  тому,  що  справа  вже  була  відома  1  іепер  ходи- 
ло о  те,  щоб  широку  публику  успокоїти  і  наситити  їі 
цікавість.  ^ 

Бувало  таке,  що  народ  домагав  ся  скасуван- 
ня усїх  довгів,  які  йому  над  міру  дошкулювали  (Сал- 
люстій  21),  і  часами  його  домагання  находили  послух  у 
еластин.  Тодї  нївечено  довжні  книжки,  зложені  в 
урядників,  і  зладжува-.  о  нові  т.  зв.  tabulae  novae. 
-Часом  обнижува но  догзги  до  одної  четвертої  і  в  той' 
спосіб  упорядковувано  довжні  справи. 

Бувало  так,  що  довжни-и  за  порозуміннєм- 
13  ЕІрителями  відпускали  рі'-ні  дгходи  своїх  маєтно- 
стий  за  відсотки  від  довгів.  Як  доходи  не  дорівнували 
сумі  відсотків,  треба  було  додати  ше  й  дохід  за  дру- 
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заможнїщих  j  лїпших  громадян.  Одначе  тих 
людий  —  гадаю  —  найменше  треба  лякати 
ся,  бо  вони  або  дадуть  ся  відтягнути  від  сво- 
його переконання  або,  коли  лишуть  ся  при 
ньому,  будуть,  на  мою  гадку,  більше  схильні 
©исловляти  .  бажання  на  шкоду  державі,  як 
:підносити  на  неї  збройну  руку. 

IX.  19.  Друга  верства  складаєть  ся  з  та- 
ких, Ш.О,  хоча  придавлені  довгами,  таки  тужать 
за  пануваннєм  та  бажають  загорнути  у  свої 
руки  володїннє;  почесних  урядів,  яких  не  ма- 
ють надїї  діждатись  у  мирні  часи  держави, 
гадають  добити  ся  в  бурливі.  Сим  треба,  зда- 
сть ся  менї,  вложити  на  серце  одну  і  то  ту 
саму  пересторогу,  що  всїм  иншим;  нехай  по- 
кинуть надїю,  що  зуміють  коли  здїйснити  свої 
стремлїння;  бо  перш  усього  я  стою  як  день 
так  ніч  напоготові  та  піклую  ся  д<іржавою; 
по  друге  всї  добрі  мужі  пройняті  високим 
духом  і  великою  згодою,  їхня  скількість  дуже 
поважна,  а  попри  те  чимала  в  них  воєнна  си- 
ла; вкін  і,ї  безсмертні  боги  подадуть  сьому  не- 
побідимсму  народові,  преславному  володарн 
ству  і  прегарному  місту  проти  такої  великої 
сили  злочиічу  особисто  свою  помічну  правицю. 
Л  нехай  би  їм  і  вдало  ся  осягнути  те,  чого 
просто  божевільно  пожадають,  так  невже  во- 
ігіи  сподївають  ся  на  попелищі  міста  й  у  кро- 
ві громадян,  як  їм  у  злочинному  та  безбожно- 
му серцї  замануло  ся,  стати  конзулями,  або 
диктаторами,  або  навіть  королями?  Хиба  не 
помічають,  що  жадають  того,  що,  осягнувши, 

тии  рік.  Се  очевидно  було  безглуздєм,  бо  вкінцї  до- 
ходи всїх  дальших  лїт  були  заставлені  за  давнїщі  від-, 
сотки,  а  обдовжена  маєтність  усе  таки  переходила  на 
власність  вірителя. 


II,  гл.  9,  уст.  19—20. 
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мусїти  муть  відступити  якому  там  утікачеві, 
або  перебійцеві^^)?  20.  Третя  верства  се  люди 
літами  підтоптані,  але  кремезні  через  вправу;: 
з  тієї  верстви  є  той  Манлїй,  якого  місце  зай- 
має тепер  Катилїна.  Се  люди  з  тих  слобід,, 
що  їх  позакладав  Сулля^"^);  загалом,  як  чую,, 
живуть  там  дуже  добрі  громадяни  і  сміливі; 
мужі;  але  знову  цї  люди  се  поселенці',  що,, 
прийшовши  несподївано  та  швидко  до  гроша,, 
жили  занадто  розтратно  та  чванькувато.  Ста- 
влячи будівлї  як  богатирі,  кохаючі^сь  у  закла- 
данню хуторів,  у  численній  челядї  тау  вистав- 
них гостинах,  попали  вони  в  такі  довги,  що- 
коли  б  хотїли  вратувати  ся,  мусїли  б  Суллк> 
воскресити  з  гробу;  навіть  деяких  простих  та 
худих  мужиків  підюдили  вони  подібними  спо- 
діванками давнїх  грабівництв.  Одних  і  других,, 
Квіріти,  кладу  до  тієї  самої  верстви  лупіїв  та 
грабіжників.  Але  даю  їм  сю  осторогу:  нехай 
перестануть  бісити  ся  і  думати  про  вивласнен- 


Сим  хоче  Ціцерон  пригадати  страшні  звір- 
ства, що  дїяли  ся  підчас  недавньої  війни  з  невольни- 
ками,  які  під  проводом  перебійця  Тракійця  Спартака,, 
здібного  організатора,  згуртували  ся  в  70.000  армію- 
і  кілька  разів>побили  конзулярні  війська  на  прах.  Що- 
йно внутрішня  незгода  привела  їх  до  упадку  (71  р.).  По- 
лонених невольників  покарано  без  милосердя  й  без  по- 
чуття людської  гідности,  вішаючи  їх  та  шаткуючи  жив- 
цем ЇХНІ  тїла. 

^'^)  По  побідї  над  Марієм  дав  Сулля  10,000  не- 
вольникам  вивласнених  право  римського  громадянства,, 
подїлив  свої  23  лєґіони  по  цілій  Італії  та  обдарува^^ 
їх  щедро  маєтностами  своїх  противників  з  партії 
Марія.  Ті  суллянські  войовники  не  вміли  користати 
недожиданого  щастя  та,  живучи  розтратно,  дуже  швид- 
ко прогайнували  свої  добра.  Наслїдок  був  такий,  що 
радо  приставали  до  Катилїни  з  надїєю  на  поворот 
часів  Суллї. 
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ия  та  диктаторства.  Бо  ті  часи  завдали  гро- 
мадянству таку  пекучу  рану,  що  подібних, 
здасть  ся  менї,  не  то  люди,  але -навіть  худо- 
бина вже  не  стерпіла  б. 

X.  21.  Четверта  верства  се  справжня  мі- 
шанина ріжних  непосидющих  людий;  таких, 
що  здавна  вже  живуть  у  клопотах  і  нїколи 
їх  не  позбудуть  ся,  що  почасти  через  нево- 
роткість,  по  части  через  лихе  діловодство,  а 
їіо  части  також  через  видатки  потапають  у 
старих  довгах,  що  втомлені  розправами,  при- 
судами та  Урядовими  цїновками,  напливають, 
S1K  ходять  вісти,  у  великому  числї  і  з  міста  і 
з  сїл  до  того  табору.  Оттих  я  маю  не  так  за 
відважних  жовнїрів,  як  за  недбалих  крутїїв^^). 
Ті  люди  нехай  чим  скорше  попровалюють  ся, 
коли  не  можуть  стояти,  але  так,  щоб  не  тіль- 
ки громадянство,  але  навіть  найближчі  сусїди 
яче  довідали  ся  про  се.  Бо  не  розумію  цього, 
через  віщо  вони,  коли  не  можуть  чесно  жити, 
-хочуть  підло  пропадати,  або  чому  саме  гада- 
ють, що  менше  боляче  буде  їм  гинути  в  чи- 
сленному товаристві,  як  самим. 

22.  Пята  верства  складаєть  ся  з  душегу- 
€ів,  харцизів,  одним  словом,  із  усяких  лиходї- 
Тв.  Тих  я  не  відтягаю  від  Катилїни,  бо  їх  не 
можна  від  нього  відірвати;  тай  про  мене  не- 
-хай  вигинуть  між  харцизами,  бо  їх  так  богато, 
що  тюрма  не  могла  б  їх  помістити.  За  те 
остання  верства  не  тільки  що  до  числа,  але 
й  що  до  самої  якости  й  життя  —  се  питома 


В  первотворі  infiiiatores,  стала,  а  навіть  прав- 
'на  назва  таких  людий,  що  просто  заперечували  ми- 
нулі подїї,  щоб  осягнути  продозженнє  речинця  плат- 
ности,  а  то  й  зовсїм  позбути  ся  немилого  довгу. 


11,  гл.  10— n.  уст.  21—24. 
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власність  Катилїни;  се  його  вибранці*,  а  ще 
краще  його  любимцї,  його  пестїї,  що  їх  ба- 
чите з  покучерявленим,  лискучим  волоссєм, 
безбородих  або  з  чепурними  борідками^^),  в 
рукавчастих  сорочках  по  котики^^),  в  полот- 
нянках, а  не  в  плащах;  цїяа  діяльність  їхнього 
життя  виявляєть  ся  в  нічних  бенкетах  до  са- 
мого ранку.  23.  Між  цїєю  наволочию  крутять 
ся  всї  костирники,  всї  перелюбники  ,  всї  не- 
хпю'і  та  безстидники.  Ті  гожі  та  випещені  мо- 
лодики вивчили  ся  не  тільки  кохати  й  зазна- 
вати любощів,  не  тільки  гуляти  та  співати,  але 
також  вимахувати  кинжалаг^и  та  розбризкува- 
ти трійла.  Якщо  вони  не  заберуть  ся  та  не 
вигинуть,  так  знайте,  що,  нехай  би  Катилїна 
й  загинув,  ся  молодь  буде  в  державі  розсад- 
ником Катилїнів.  Дле  поправдї,  чого  властиво 
ті  нещасники  собі  бажають?  може  задумують 
\  свої  жіночки  забрати  з  собою  до  табору? 
Яким  же  чином  могти  муть  без  них  обходити  ся^ 
головно  в  теперішнї  ночі?  Але  ж  яким  робом 
вони  видержувати  муть  Лпенїни  з  його  инеєм 
та  снїгами?  Хиба  гадають,  що  длятого  лекше 
зносити  муть  зиму,  бо  підчас  бенкетів  вивчи- 
ли ся  наго  гуляти^^^)? 

ХІ.  24,  Що  ж  бо  то  за  страшна  війна, 
коли  Катилїна  -мати  ме  таку  прибічну  дружи- 
ну   любасників!    Споряжайте    тепер,  Квіріти, 

Римські  молодики  носили  звичайно  аж  до 
пужеського  віку  бороду  та  натирали  її  пахучими 
олїйками.  Звичай  голити  бороду  прийшов  до  Риму 
щойно  299  р.;  тодї  спроваджено  голярів  із  Сицилїї. 

2^)  В  Римі  тільки  жінки  носили  довгу  одїж;  муж- 
чинам се  не  лицювало  і  вважала  ся  непристойним, 
коли  хто  показував  ся  прилюдно  в  довгому  одїнню, 

2^)  Римляни  за  часів  републики  мали  танцї  за 
щось  негідне  вольної  людини;  а  вже  гуляти  наго  ува- 
жало ся  вершком  безсоромности. 


80 


Бесїди  проти  Катилїни. 


проти  тих  славетних  сил  Катилїни  свою  обо- 
рону і  свої  війська  тай  поставте  перш  усього 
проти  того  охлялого  та  раненого  перебійця 
своїх  конзулїв  та  отаманів,  потім  виведїть 
проти  тієї  ледачої  та  обезсиленої  ватаги  не- 
добитків цвіт  і  силу  цїлої  Італїї.  А  вже  ж  то- 
дї  ваші  слободи  й  міста  поміряють  ся  з  лїси- 
стими  узгірями  Катилїни.  Я  й  не  зважую  *ся 
порівнювати  всї  инші  ваші  достатки,  воєнне 
знаряддє  та  оружні  сили  з  безпомічністю  та 
недостачами  того  харциза.  25.  Яле  й  поми- 
нувши ті  засоби,  яких  у  нас  подостатком,  а 
в  нього  нема:  сенат,  римські  лицарі,  народ„ 
столиця,  державний  скарб»,  доходи,  цїла  Італїя, 
всї  займанш,ини  та  посторонні^ народи;  поми- 
нувши те  все,  коли  схочемо  п^рівнати  тільки 
самі  справи,  ш.о  змагають  ся  з  собою,  так 
уже  з  того  тільки  можемо  пізнати,  як  низька 
вони  впали.  Бо  по  нашій  сторонї  бореть  ся 
почуттє  чести,  по  їхнїй  своєволя;  тут  сором- 
ливість, там  розпуста;  тут  вірність,  там  обману 
тут  побожність,  там  злочин;  тут  непохитність», 
там  божевіллє;  тут  чесність,  там  гидота;  тут 
здержливість,  там  похітливість;  словом:  тут 
пр&вда,  поміркованість,  сміливість  та  розсудли- 
вість, усї  чесноти  борють  ся  з  неправдою,, 
розстратністю,  трусливістю  та  очайдушністю^. 
тобто  з  усїми  хибами;  дальше  змагаєть  ся  до- 
статок   із    недостатком,    здоровий  розсудок  ІЗ' 

недоладнїм,  розважна  думка  із  безглуздєм,  а 
вкінцї  добра  надїя  з  повною  безнадїйністю. 
Чи  ж  у  суперечцї  й  боротьбі  такого  роду,  хоч 
би  запал  людий  і  приостив,  самі  безсмертні 
боги  не  доведуть  до  перемоги  цих  незрівна-^ 
них  чеснот  над  такою  скількістю  важких  про- 
махів? 


ІІ,*гл.  12,  у.т.  25-27. 
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XIL  26.  При  таких  обставинах  ви,  Квіріти, 
боронїть  —  як  я  це  вже  переднїще  сказав — 
своїх  домів  і  в  день  і  в  ночі  сторожею;  а  я 
згори  подумав  і  подбав  про  те/ щоб  місто, 
без  вашого  поруху  тл  без  якоїнебудь  метуш- 
ні", мало  достатню  охорону.  Всї  ваші  слобо- 
жани та  маломіщани  одержали  від  мене  віст- 
ку про  цей  нічний  відхід  Катилїни  і  легко 
боронити  муть  своїх  осель  та  границь.  Ileps- 
бійцїв,  з  яких  він  думав  мати  собі  найпевнї- 
щий  гурт,  хоч  вони  й  лїпшої  думки,  як  части- 
на патриціїв,  таки  удержимо  в  порядку  сводо 
силою.  Квінт  Метелль,  що  його  я,  передбача- 
ючи, те  все,  заздалегідь  вислав  у  галлїйські 
та  піценські  окодицї,  або  того  чоловіка  пере- 
може, або  перепинить  усї  його  рухи  та  зусил- 
ля. Про  запорядженнє,  прискореннє  та  вико- 
наннє  всього  иншого  подам  уже  звідомленнє 
до  сенату,  що  —  як  бачите  саме  склику- 
єть  ся.  ^  ' 

27.  Я  тепер  тих,  що  лишили  ся  в  містї, 
або  радше,  що  їх  Катилїна  місту  тай  нам  усїм 
на  шкоду  лишив  у  містї,  хоч  вони  й  вороги, 
але  що  родом  громадяни,  хочу  ще  раз  І  то 
рішучо  перестерегти.  Моя  дотеперішня  повіль- 
ність, коли  вона  кому  здавала  ся  трохи  за  ве- 
лика, ждала  того,  щоб  те,  що  було  укрите, 
виринуло^на  верх.  На  далї  не  можу  забувати,' 
ш,о  се  мій  рідний  край,  що  я  конзуль  сим  лю- 
дям, що^  менї  або  з  ними  жити,  або  за  них 
умерти.  Нема  при  ворогах  сторожа,  нема  ча- 
тівника  при  дорозї:  як  хто  хоче  вийти,  я  можу 
примкнути  очі.  Ллє  кождий,  що  почав  би  який 
рух  у  містї,  кого  зловлю  не  то  на  вчинку,  але 
хоч  би  на  якому  задумові  або  й  заходах  проти 
вітчини,  почує,  що  Б-  сьому  містї  є  сторожкі 

6 
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конзулї,  знамениті  урядники,  сміливий  сенат, 
що  є  зброя  тай  тюрма,  яку  наші  батьки  при- 
значили на  те,  щоб  карати  безбожних  та  яв- 
них злочинцїв. 

ХНІ.  28.  1  все  те,  К^іріти,  буде  повернено 
в  ДІЛО  так,  щоб  найважнїщі  справи  поладна- 
н9  при  найменшій  ворушнї,  найбільші  небез- 
пеки  усунено  без    жадної  метушнї,  щоб  до- 
машня і  громадянська  війна,  найбільше  жорсто- 
ка й  найтяжча,  відколи   тямлять  люди,  була 
приборкана    мною  одним,  провідником  і  ота- 
маном у   мирному  одїнню.  М  се  уладжу,  Кві- 
ріти,  так,  щоб  у  сьому  місті",  коли  воно  тільки 
якнебудь  можливе,  навіть  лиходій  не  потерпів 
кари  за  свій  проступок.  Коли  б  одначе  насил- 
лє  очевидної  нахабности,  коли  б  небезпека, 
що    висить    над  рідною  країною,  мала  мене 
відвести  від  моєї  лагідности,  так  я  певне  до- 
конаю того,- чого  в  такій  великій  та  підступній 
війнї  ледви  можна  бажати,  що  нї  один  добро- 
думець  не  загине  та  що  після  покарання  кіль- 
кох ви  всї  можете  бути  безпечні.  29.  А  при- 
рікаю вам  се,  Квіріти,  не  покладаючись  анї  на 
свою  мудрість,  анї  взагалї  на  людські  поради, 
але  на  численні  та  безсумнівні  вказівки  без- 
смертних богів,  за  котрих  проводом  я  вхопив 
ся  тієї  надїї  та  постанови.  Вони  оце  не  здале- 
ка, як  робили  давнїще,  боронять  вас  від  п6- 
стороннього  та  далекого  ворога,  але  тут  про- 
буваючи  захищують  своєю  волею  та  допомо- 
гою свої  святинї  та  крівлї  міста.  їх  повинні  ви, 
Квіріти,  просити,  молити  і  благати,  щоб  вони 
місто,  яке  по  їхнїй  волї  процвита  незрівнаноіа 
красою  та  богацтвом,  тепер,  коли  вже  всї  воро- 
жі  сили  на  суходолї  й  на  морі  розгромлені, 
заступили  від  беззаконного  злочину  пропащих 
громадян. 


Третй  Ббсїда. 


L  1.  Нинішньої  днини,  Квіріти,  бачите,  що 
державу,  життє  вас  усїх,  добра,  гаразди,  ваші 
жінки  й  дїти,  тай  сю  столицю  преславного 
володарства,  се  благословенне  і  прегарне  мі- 
сто, завдяки  вселаскавій  любові  безсмертних 
богів  до  вас  моїми  заходами,  радами,  особи- 
стими небезпеками  з  полумя  й  желїза,  прямо 
з  паш^і  погибелї  вихоплено,  збережено  і  вам 
привернено.  2.  !  коли  не  менше  милі  нам  і  світлі 
ті  днї,  в  яких  нас  доля  зберігає,  як  ті,  в  яких 
приходимо  на  світ,  тому  що  збереженнє  дає 
певну  радість,  а  умовини  уродин  непевні,  тай 
тому,  що  родимо  ся  без  свідомости,  за  те 
збереженнс  відчуваємо  приємно;  так  без 
сумнїву,  з  уваги  на  те,  що  того,  котрий  засну- 
вав це  місто^),  підняли  ми  зі  щирозичливости 
згідно  з  переказом  до  гідности  безсмертних 
богів,  повинна  зазнавати  пошани  у  вас  тай  у 
вашм^  потомків  і  та  людина,  що  саме  це  мі-- 
сто,  засноване  та  поширене,  зберегла.  Бо  во- 


Ц  Тобт<0  Ромуля,  що  по  старинцьому  переказу 
возтх:  ся  серед  бурі  на  небо  (710  р.)  і  якого  пізнїіде 
Римляни  почитали  під  іменем  бога  Квіріна;  його  свя- 
то (Квіртшіи)  було  17,  лютого. 
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Гчонь,  підложений  уже  майже  під  ціле  місто,, 
під  храми,  святинь  дони  та  мури,  ми  вгасили;: 
-акож  ми  npHTynM^vj  мечі,  направлені  на  дер- 
жаву, та  відтрунули  їхнї  вістря  від  ваших  гор- 
-гамок.  3.  Тому,  -шо  те  все  пояснено,  розкрито^ 
та  подано  мною -до  відома  в  сенаті",  розкажу 
вже  коротеньь'О •  й  -  вам,  [(біоГти,  щоб  і.  ви,  що- 
ще  не  знаєте,  а  бажаєте  знати,  могли  збагну- 
ти, яке  воно  важне,  яке  очевидне',  та  яким- 
способом  його  вислїджено  й  викрито. 

"З  почотку,  як  Катилїна  перед  ніяькома 
днями'"')  вирвав  ся  з  міста,  лишивши  товари- 
шів свойого  злочину  й  найбистріш,их  провід- 
ників цїєї  безбожної  війни  в  Римі,  я/Квіріти^ 
без  упину  сторожив  та  клопотав,  ся,  як  нам; 
серед  таких  гр  зних  та  потайних  засідок  бутиі 
безпечними. 

11.  Тодї,  бачите,  коли  я  проганяв  Катилї- 
ну  з  міста  (бо  Бже  не  ^сюсь  погані  сьога 
слова,  скоро  більше  треба  лякати  ся  таго,  що 
втїк  живцем),  а  радше  тодї,  як  хотїв  його  ви- 
далити поза  границі,  гадалось  менї,  ш.о  або 
й  остання  горстка  змовників  разом  із  ним  за- 
береть;  ся,  або  ті,  шо  лишать  ся,  будуть  без 
нього  слабі  та  безсилі.  4.  Скоро  тимчасом  по- 
бачив, що  ті,  котрі,  я  се  знав,  розгоріли  ся 
крайним  божевіллєм  і  злобою,  є  між  нами  й 
лишились  у.  Римі,  посвятив  усї  днї  й  ночі  на 
те,  аби  знати  й  бачити,  що  'вони  дїють,  що 
вичварюють,  щоб,  коли  вже  задля  неймовір- 
ної величини  злочину  моя  бесїда  не  находила 
у  вас  належної  віри,  я  міг  справу  так  пред- 
ставити,  щоб   ви  бодай  тодї  щиро  подумали 

2)  Був  се  26.  цеиь  після  того,  як  Катилїна  пішов 
з  Риму. 


m,  гл.  1—2,  уст  1—5. 
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тро  своє  збавлїннє,  як  побачите  на  власні  оч^ 
сам  проступок.  Оттому,  скоро  довідав  ся,  що 
Публїй  Лєнтуль  підюджував  послів  Алльобро- 
ґів'^),  зчинити  війну'  за  Альпами^)  та  ворохоб- 
ню  в  Ґаллїї-,  що  вислано  їх  до  Ґаллїї  до  своїх 
громадян,  а  по  дорозї  й  до  .Катилїни  з  листа- 
;ми  й  порученнями,  що  на  товариша  придїле- 
но  їм  Тита  Вольтурція  та  що  й  йому  переда- 
но листи  до  Катилїни,  подумав,  що  трапила 
ся  менї  нагода,  щоб  —  а  се  -було  не  в  міру 
тяжко  і  сього  я  заєдно  прохав  у  безсмертних 
^богів — ,  щоб  цїла  справа  не  тільки  менї,  але 
також  сенатові,  тай  вам  була  поставлена  в  ярко- 
му світлї.  5,  Через  те  покликав  я  вчорашньо- 
го дня  до  себе  преторів  Люїдія  Флякка  і  Кая 
Помптіна,  дуже  хоробрих  і  державі |ЦЇлком 
відданих  мужів,  пояснив  їм,  у  чім.  дїло,  та  по- 
:вчив,  що  треба  зробити.  А  вони,  одушевленг 
прегарними  і  примірними  почуваннями  для 
держави,  без  відказу  та  без  жадної  проволо- 
ки піднялись  того  труду  і,  скоро  стало  емер- 
кати,  пішла  крадькома  до  мульвійського  мо- 
ста") і  порозміщували  ся  там  по  поблизьких 
загородах  так,  що  Тибер  і  міст  найшов  ся 
між  ними.  Відтак  туди  й  воні  самі,  не  розбу- 
джуючи в  нїкрму  підозріння,  привели  чимало 
-сміливих   мужів,   і  я   з   реатинської  округи^) 

Алльоброги  мали  свою  область  у  нарбонен- 
ській  ^  Ґаллїї  на  берегах  Родану  та  лєманського  (же- 
невського) озера.  Підбив  їх  Квінт  Фабій  Макси?^  120  р- 

Тобто  у  властивій  Ґаллїї.  Що  тут  зоветь  ся 
Ґаллїєю,  так  се  т.  зв.  Gallia  cisalpina,  водна  область 
ріки  Паду. 

Мульвійський  міст  (нинї  pont^^  molle)  на  Тибрі 
на  илляху  уіа  Ріатіпіа.  що  вів  до  Етрурії. 

*Ре2те  {нинї- Rieti),  місто  в  сабінській  околиці 
інад  велімїй-ським  озером,  належало  до  тих  міст  італи 


Бесіди  проти  КаггиігїН'И^. 


вислав  з  мечами  більше  число  щобірпш^  мо- 
лодців, яких  послугами  я  все  КОрИСТуЮ  ся  ДЛ5і 

охорони  держави.  6.  Коли  тимчасом  саме  тщ, 
кінець   третьої  нічної  сторожі^)  посли  Алльо- 
броґів  із  численною  дружиною,  азними  Воль- 
турцій,  почапи  виходити  на  мульвійський  міст^ 
зроблено  на  йих  напад;  і  вони  й  наші:  пови- 
тягали  мечі.   Справа  була  відома  тільки  пре- 
торам, а  всї  инші  нїчого  не  знали.  ^ 
111.  Опісля  за  посередництвом  Помптіна  !• 
Флякка   втихомирено  бійку,  ш,о  вже  була  по- 
чала  ся.  Листи,  які  тільки  найдено  при  тому 
товаристві,    віддано    преторам  із  нетиканими^ 
печатками,   а  '  самих  бранцїв  приведено  вже^ 
досвіта  до  мене.  От  я  найнїкчемнїщого  спраз^ 
ника  усї>  тих  злочинів,  Цимбра  Ґабінїя^),  ка- 
зав сейчас,  поки  йде  він  нїчого  не  прочував,. 
покликати  до  себе;  опісля  завізвано  так  самс^^ 
Люція    Статілїя^),  а  по  нїм  Кая  Цетеґа  );  тш 
найпізнїще  прийшов  Лєнтуль^^),  мабуть  тому,. 

іао^ки)Гщорічно  зїздив  префект  ю  поручення  місько- 
го претора.  Мешканці  були  під  опікою  Цщерона. 

7)  У  Римлян  ніч  ділила  ся  wa  чотири  нічні  сторо- 
жі (vigiliae),  яких  довгота  залежала  від  пори  року.. 
Тут  могла  бути  третя  година  в  ночі  „бо  се  діяло  ся  з; 
початком  грудня. 

8)  у  Саллюстія  (Зм.  Кат.  Т7.)  зоветь  ся  він  П. 
Ґабінїй  Капітон  і  належить  до  лицарського  стану;  по- 
ходженнє  прізвища  Цимбер  темне.  Він  був  посеред- 
ником між  алльоброгами  та  спільниками  Катиліни  і 
мав  підпалити  місто  у  дванайцяти  м'сцяхч. 

Сей,  теж  із  лицарського  стану,  мав  Ґабінїєви 
помагати. 

10)  Сенатор  Кай  Цетег,  один  із^  найсміливіщик. 
змовників,  мав  порученнє  замордувати  іДіцерона. 

Щ  Публїй  Корнелїй  Лєнтуль,  на  прізвище  Сураї 
{литка},  був  73  р.  претором,  а  11.  конзулем,  але  за 
лихе  поведеннє  зчеркнув  його  цензор  із>  т^ш.  сенат- 


\ 


111,  гл.  3—4  уст.  6—8. 
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що  через  виладжуваннє  листів  останньої  ночц 
^роти  своєї  привички,  не  спав.  7.  Хоча  ч.льн 
і  славнозвісні  мужі  нашого  громадянства,  ко^ 
трі  довідавши  ся  про  подію,  рано  в  поважно- 
му'числї  зійшлись  у  мене,  висловлювали  дум- 
ку    що    я  повинен  наперед  отворити  листи, 
заки  предложу  їх  сенатові,  щоб.  нехай  жчого 
не  найдеть  ся,  не  виглядало,  наче  б  я  безпід- 
ставно нанїс  громадянству  такого  неспокою,  я 
заявив,  що  не  зроблю  сього,  аби  справу,  яка 
торкаєть  ся   громадської  небезпеки,  не  пере- 
дати в  цїлости  під  розгляд  громадської  думки. 
Бо  нехай  би,  Квіріти,  те,  що  менї  донесено,  и 
не  найшло  піддержки,  я  таки  не  думав,  що5 
менї  серед  таких  небезпек  для  держави  треба 
побоювати  ся  пересадної  дбайливости.  Я  при- 
казав,  як  ви  бачили,  скоренько  скликати  весь 
сенаті-)    8    R  тимчасом,  остережений  /ілльо- 
брогами,    післав   як  стій"  моторного  чоловіка, 
претора  Кая  Сульпіція'З),  щоб  із  домівки  Це- 
тега   винїс   усе,  що  би  найшлось  із  оружа;  і 
справдї  той  винїс    ізвідтіль  велику  скількість 
запоясників  та  мечів. 

IV  Я  казав  увести  Вольтурція  без  1  алліи- 
цїв,  дав  йому  з  поручення  сенату  запоруку 
безпеки")    і  візвав  його,  щоб  усе,  що  знає, 

торів;  за  Ціцерона  став  знову  претором,  а  тим  самим 
здобув  право  бути  сенатором. 

Щ  Се  засїваннє  сенату,  на  котре  Ціцерон  при- 
провадив Лентуля  за  руку,  було  у  святинї  Згоди. 
*        Поза  тим  ближче  невідомий. 

»)  Се  так  звана  fides  publica,  на  основі  якої  за- 
певнювано  доносчикові  проступку  безкарність,  якщо 
він  сам  був  замотаний  у  ньому.  Давав    п  сена 
мою  ухвалою,  яку  була  правосильна,    коли  людовии 

трибун  проти  неї  не  запротестував. 
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ВИЯВИВ  без  страху.  Тодї  він,  ледви  опамятаз- 
шись  із  великої  трівоги,  сказав,  що  має  від 
Публїя  Лєнтуля  до  Катилїни  поручення  й  ли- 
сти, шоб  той  користував  ся  підмогою  неволь- 
ників  та  як  найшвидше  підступив  із  військом 
під  місто;  а  то  в  тій  цїли,  щоб,  коли  вони 
підп^ал'ять  місто  з  усїх  сторін,  як  було  умовле- 
но й  поділено,  тай  уладять  безконечну  різню 
громадян,  "він  був  під  рукою,  ш.об  і  втїкачіз 
виловити  і  получитй  ся  з  міськими  ватажками. 
9.  Введені  опісля  Ґаллїйцї  виказали,  що  Лєн- 
туль,  Цетег  і  Статілїй  дали  їм  під  присягою 
заяви  й  листи  до  їхнього  народу  та  що  вони 
й  Люцій  Кассій  припоручили  їм,  прислати  чим 
скорше  до  Італїї  кінноту;  пішого  війська  ~ 
казали  ~  їм  не  бракне.  R  ще  Лєнтуль  упев- 
нив їх  на  основі  сибіллїнських  книг  та  відпо- 
відий  знахорів,  що  він  саме  той  третїй  Кор- 
нелїй,  на  якого  мусить  перейти  королївська 
гідність  і  власть  над 'сим  містом;  Цінна  й  Сул - 
ля  —  мовляв  —  були  його  тіредтечами^''').  Він 
теж  мав  висловити  ся,  ща  сей  рік  призначе- 
ний долею  на  упадок  сього  міста  й  володар- 
ства; має  се  бути  десятий  після  виправдання 
дївиць^^'),   а  двайцятий    після  пожежі  Капіто- 


^'')  Оба,  і  Цінна  з  партії  Марія,  що  після  вбив- 
ства свого  товариша  по  урядї  Октарія  якийсь  час  па- 
нував сам,  і  диктатор  Сулля  належали  до  родини  Кор- 
нелїїв,  так  само  Лєнтуль.  R  Сибіл^я  віщувала,  що 
~  тлзн.  три  К  (С  читали  Римляни  як  К)  —  дю 
черзі  панувати  муть  у  Римі. 

^^*)  Згадані  дївицї  се  без  сумніву  вестальки,  як! 
мали  за  обовязок  піклувати  ся  вічним  вогнем,  сим- 
волом істнування  держави,  іДоб  не  погас.  Через  цілий 
^^зс  своєї  урядової  служби  мусїли  додержувати  обіт- 
ницї  тїлесної  чистоти;  зломаннє  карано  смертию,  по- 
гребуючи живцем  біля  коллїнських  воріт.  73  р.  Кльо- 


111,  гл.  4—5,  уст.  9—10. 
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лїя^'').  10.  Одначе  в  одному,  казали,  не  було 
згоди  між  Цетегом  а  другими:  Лєнтуль  тай 
инші  бажали  собі,  щоб  уладжено  різню  і  по- 
жар міста  на  Сатурнал'Гґ^),  а  для  Цетега  сей 
речинець  був  за  далекий. 

V.  Of  ми,  щоб  коротко  покінчити,  Квірі-  ^ 
ти,  велїли  принести  листи,  що  —  сказано  — 
кождим  із  них  з  окрема  були  виставлені.  Впе-. 
ред  показали  -  Цетегові  печатку;  пізнав.  Ми 
перетяли  нитку^^)  й  відчитали.  Було  написано 
його  ж  таки  рукою  до  сенату  й  народу  Алльо- 
броґів,  що  він  виконає  все,  що  приобіцяв  їх- 
нїм  послам;  просить,  щоб  вони  теж  робили 
все,  до  чого  їхнї  посли  зобовязали  ся.  Тут 
Цетег,  який  недовго  перед  тим  все  таки  дещо 
відповідав  що  до  мечів  і  кинжалів,  які  в  ньо- 

дій  обжалував  кілька  вестальок,  між  ними  сестру  жін-' 
ки  Ціцерона  Терентії,  Фабію,  за  зломаннє  такої  обіт- 
ницї.  Одначе   суд' виправдав  їх.  Чи  про  се  саме  зга- 
дує   Ціцерон,  чи    про  який  инший  випадок,  до  нині 
не  рішено. 

^'*)  З  чиєї  вини  був  той  пожар,  що  припадає  на 
82.  рік,  не  можна  на  певно  сказати.  Одні  приписують 
вину  недбалости  сторожа,  другі  звалюють  на  конзу- 
лїв,  а  ще  инші  на  Суллю.  68  р.  відбудовано  святиню, 
капітолїйського  Юпітера  і  посвячено  на  ново. 

Saturnalia,  свято  загальної  веселости,  були 
заведені  на  спомин  золотої  доби  на  землї  за  царю- 
вання бога  Сатурна,  коли  то  люди  тїши^.и  оя  повним 
щастєм  та  сумирним  життєм.  Тривали  від  17.  грудня 
'через  два,  пізнїще  три,  а  вкінцї  пять  днїв.  Проводже- 
но їх  на  веселих  пирах  та  гостинах,  допускаючи  та- 
кож невольників  до  спільного  стола  та  вгощуючи  їх 
мов  гостий. 

Римляни    писали  листи  на  деревляних  пово- 
лїчених   воском  табличках,  рильцем  витискаючи  бук- 
ви, складали  письмом  до  середини,  обвязували  ниткою, 
вузол    припечатували    перстенями,  на  яких  бували 
часто  вирізувані  подоби  славних  предків. 


90 


Бесїди  проти  Катилїни. 


го  найдено,  та  виправдував  ся,  що  все  любу- 
вав    ся     в  добрій  ЖелїЗНІЙ  збруї,  ПІСЛЯ  В1ДЧИ- 

тання  листу  збив  ся  з  толку  і,  приголомшений 
СВІДОМІСТЮ  провини,  нагло  замовк.  Приведено 
Статілїя;   пізнав   і  печатку  і  свій  псЗчерк.  Бід- 
■  читано    листи    майже    такого  самого  змісту; 
признав  ся.  Тоді  я  показав  листи  Лєнтулеві  г. 
запитав,   чи   пізнає  печатку.  Притакнув  голо- 
вою. „Ядже  се"   -  кажу  —  „справді  знана 
печатка,  відбитка  твойого  дїда-^»),  славнозвісно- 
го   мужа,    що  полюбив  цілим  серцем  рідний, 
край   і  своїх  громадян;  вже  вона,  хоч  і  німа, 
повинна  була  відхилити  тебе  від  такого  вели- 
кого злочину".  11.  Таким  самим  ладом  відчи- 
тано його  письмо  до  сенату  й  народу  Алльо- 
брогів.  Я  лишив  йому  волю  виговорити  ся,  як; 
би    хотів    дещо  про  те  сказати.  Що  правда 
спершу  він   відпекував  ся;  але  трохи  згодом, 
коли  вже   виложено  й  переведено  цілий  до- 
каз, устав  і  спитав  у  Ґаллїйцїв,  яке  йому  до- 
них  дїло  та  з  якої  речі  зайшли  до  його  дому? 
те  саме  питаннє  поставив  Вольтурщєві.  Коли 
ж  вони  коротко  і  твердо  відповіли  йому,  че- 
рез   кого  та  як  часто  до  нього  заходили,  та 
запитали  його,  чи  не  говорив  з  ними  нічого  про 
сибіллїнські  пророцтва,  тодї  він,  нагло  обезглу- 
здівши через  злочин,    дав  доказ,  яка  велика 
сила    сумлїння.  Бо  хоч  міг  сього  вщпекувати 
ся,  нечайно  проти  сподївання  всіх  признався- 
Так    ото  не   тільки  той  хист  та  вправність  у 
бесїдї,  якою  завсїди  визначав  ся,  але  під  вра- 

Був  се  Публїй  Корнелїй  Лєнтуль,  котрого 
Ціцерон  нераз  величав  визначним  державником, кон- 
зуль  161  р.;  визначив  ся  в  бою  проти  Кая  Ґракха,  о-' 
державши  при  тім  тяжку  рану  Зненавиджений  наро- 
*ом  пішов  добровільно  на  Сицилїю,  де  й  помер. 


III.  гл.  5-6,  уст.  9^ 

жіннєм  явного  та  приловленого  злочину  навіть 
безсоромність,    якою  перевнсшав  усїх,  та  зу- 
хвалість його  опустила.  12.  Аж  ось  несподіва- 
но зажадав  Вольтурцій,  щоб  створено  та  про- 
читано лист,  який,  по  його  словам,  дав  йому 
Лєнтуль    дб    Катилїни.  Дєнтуль  на  се  цілком 
оторопів,  але  пізнав  і  свою  печатку  і  свій  по- 
черк.   Лист   був  без  підпису,  але  так  звучав: 
„Хто  я,  довідаєш    ся    від  того,  кого  до  тебе 
посилаю.  Покажи  ся  мужчиною,  подумай  ку- 
ди  ти  вже  зайшов;  обміркуй,  що  тобі  тепер 
потрібне,  і  подбай,  щоб  зєднати  собі  поміч  у~ 
сїх,    навіть  ЦІЛКОМ  незамітних  людии!"  Впро- 
ваджений опісля  Ґабінїй  наскільки  з  початку 
пустив  ся  був  безсоромно  відповідати,  так  ПІД 
конець  не  заперечив  нічого  з  того,  в  чім  Гал- 
лїйцї    його   обвинувачували.  13.  А  для  мене^ 
Квіріти,    хоч    як    певними  були  ті  доводи  та! 
свідоцтва  злочину,  ті  листи,  печатки,  почерки, 
вкінці   визнаттє  кождого  з  окрема,  так  бога- 
то  певнїщими  їхня  краска,  погляди,  черти  ли- 
ця та  мовчанка.  Бо  так  побентежили  ся,  так 
поспускали  до  землі'  очі,  так  покрадьки  кида- 
ли инколи  один  на  одного  очима,  що  здава- 
ло ся,  вже  не  другі  на  них  виказують,  але  са- 
мі на  себе. 

VI.  Виложивщи  і  перевівши  докази,  за- 
питав я,  Квіріти,  сенат,  що  по  його  розуміннк> 
треба  зробити  для  забезпечення  тривкости; 
держави.  —  З  уст  чільних  сенаторів  упал№ 
дуже  виразні  й  рішучі  гадки,  до  яких  прилу- 
чив ся  сенат  без  жадної  поправки.  А  тому^ 
що  постанова  сенату  ще  не  cпиcaнa^^),  так  я. 

2!)  Постанови  сенату,  поки  їх  не  списано  та  не-, 
зложено  в  архіві  у  святин»  Сатурна,  що  не  все  сей- 
час  діяло  ся,  не  мали  повного  значіииа;  тому  й  ся  по- 
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вам,  Квіріти,  з  памяти  розкажу,  що  сенат  у- 
хвалив.  14.  Перш  усього  висловлено  мені*  ви 
сокопочетними  словами  подяку,  що  я  своєю 
сміливістю,  порадою  .  та  дбалістю  визволив  дер- 
жаву з  величезних  небезпек.  Потім  признано 
преторам  Люцієві  Фляккові  й  Каєві  Помптінові 
справедливу  й  заслужену  похвалу  за  відважну 
й  вірну  підмогу,  якою  я  покористував  ся.  Та- 
кож хороброго  мужа,  мойого  товариша,  надї- 
.лено  похвалою^-),  бо  тих,  котрі  були  учасни- 
ками тієї  змови,  усунув  від  впливу  на  свої  та 
державні  справи.  Після  того  постановлено, 
щоб  Публїя  Лєнтуля,  коли  зложить  уряд 
претора  віддати  до  вязницї;  так  само  щоб 
увязнити  Кая  Цетега,  Люція  Статілїя  й  Пуб- 
лїя Ґабінїя,  що  були  на  місцї.  Те  саме 
порішено  зчинити  також  із  Люцієм  Кассієм, 
який  випрохав  був  собі  заняттє  підпалити  мі- 
<то,  з  Марком  Цепарієм,  якому,  по  одержаним 
виказам,  придїлено  Япулїю  для^зворохоблення 
пастухів,  з  Публїєм  Фурієм'-^^^),  що  з  тих  посе- 
.ленцїв,  яких  Сулля  завіз  до  Фезулїв,  з  Квінтом 
Лннїєм  Хільонсм,  що  на  спілку  із  тим  Фурієїм 
усе  трудив  ся  підбурюваннєм  Алльоброгів,  та 
з  визволенізем  Публїєм  Умбреном,  про  якого 

-станоі-.сі  відносила  ся  перш  усього  до  узязнення, 
а  не  до  засуду,  який  остаточно  видано  щойно  5.  грудня. 

Як  знаємо,  товариш  Ціцерона  Каіі  /\нтонїй, 
лриневол;ений- дозгами,  спершу  поеобляв  зусиллям  Ка  - 
тилїни; але  ,9К  пр»  подїлї  :<онзулярних  займанш,ин 
дістала  ся  йому  бога г а  /Пакедонїя,  з  якої  зрезиґнував 
Ціцерон,  він  став  пильно  заступати  інтереси  держави, 
тобто  усунув  ся  з  під  впливу  катилїнської  парі  її. 
-  ''^•^)  Зпоміж  усїх,  я'^их  засуджено  на  вязницю, 
зловлено  мабуть  тільки  Цепарія:  ииші  либонь  ш.а-сли- 
во  повтїкали,  бо  сам  Ціцерон  говорить  тільки  про  5 
страчених. 


Ul  гл.  6,  уст.  14 — 15. 


93 


було  відог-ю,  що  перший  завів  Ґаллїйцїв  до= 
Ґабінїя.  Та  ще  таку  ласкавість  виявив  сенат^ 
Квіріти,  що,  вратувавши  державу  карою  дезя- 
ти  на  ЕІки  ггропащих  ліодий  із  так  далеко 
розгалуженої  змови  та  з  такої  сї<ількости  до- 
кашиїх  ворогів,  уважав  за  можливе  опамята- 
ти  всїх  инших.  15,  Також  заряджено  в  моє. 
іня  свято  подяки"*)  безсмертним  богам  за  їхню 
особливу  ласку,  честь,  яка  пріїпала  менї  в  мир- 
йому  одїнню  вперве,  від  коли  засновано  це 
Г'іісто,  а  ухаален:)  його  цими  словами:  „бо  я- 
вратував  місто  від  пожару,  громадян  від  різнї,. 
Італїю  від  війни "-^').  Коли  порівняти  се  свято 
подяки  з  иншими,  так  ріжниця  в  сьому,  що 
всї  инші  постановлено  за  вдачні  походи,'  а  це 
одно  за  збереженнє  держави.  Оттак  те,  що 
найперше  треба  було  зробити,  зроблено  і  по- 
кінчено.  Бо  Публїй  Лєнтуль,  хоч  після  пере- 
ведених доказів  та  власного  визнаття  по  дум- 
ці сенату  стратив  не  то  права  претора,  але 
навіть  громадянина,  таки"  зложив  свій  уряд, 
щоб  ми,  караючи;  неурядовця  П.  Лєнтуля,  були 
вільні  від  ватування,  яке  не  перешкодила 
славнозвісному  мужеві  Каєві  Марієві"  забити 
цретора  Кая  Ґлавцію,  на  якого  не  було  поі~ 
менного  засуду. 


'•^^)  Ціцерон  справедливо  міг  із  сього. приводу  чза- 
ся,  бо  такі  свята  подяки  ухвалювано  лише  для 
воєводи,  що  виборов  світлу  побіду  над  ворогом,  і  тіль- 
ки йому  одному  признано  таку  честь  у  часї  мира. 

^•'')  Gi'  слова  ухвали  сенату  відносять  ся  мабуть- 
до  обставини,  що  через  відкриттє  справи  з  послами 
Ялльоброґів  усунено  небезпеку  війни  з  тим  народом, 
який,  невдоволений  безправствами  та  здирствами  рим- 
ських урядників,  міг  легко  оружною  рукою  поперти 
партію  Катилїни. 
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VII.  16.  Тепер  Квіріти,   коли  мерзенних 
провідників  над  усе  злочинної  та  небезпечної 
війни    ви    вже    виловили  тай  маєте  в  руках, 
>можна  вам  думати,  що  після  відвернення  jnx 
f^eбeзпeк  від  міста  пропали  всї  сили  Катилїни, 
всї  надїї  т^  всї  засоби.  Коли  я  проганяв  його 
з  міста,  заздалегідь  бачив  у  душі,  Квіріти,  що 
усунувши.  Катилїну    нема  менї  чого  бояти  ся 
сонливости    Публїя  Лєнтуля,   анї  огрядности 
Люція  Касса,  нї  божевільної  загонистости  Кая 
Цетега-^).  Його  одного  між  ними  всїми  треба 
було    лякати  ся,    але  тільки  так  довго,  поки 
повертав  ся    серед  мурів  міста.  Він  усе  знав, 
тав  доступ  до  всїх,  мав  спромогу  і  сміливість 
вдавати  ся  в  розмову,  спокушати  та  підбурю- 
вати.   У   нього    була    хитрість  придатна  для 
проступку,  а  хитрости  не  бракувало  нї  язика, 
ті  рук.'  Він  мав  уже  для  виконання  означених 
юрудок    певних  дібраних  та  списаних  людий. 
Ллє  нїколи  тим,  що  видав  яке  порученнє,  не 
вважав    справи    покінченою:  не  було  нїчого, 
до    чого  б    він  сам  не  навідав  ся,  чого  б  не 
підпоміг,  не  припильнував,  коло  чого  не  по- 
трудивсь би;  він  міг  видержати  студїнь,  спрагу 
та  голод.  17.  Коли  б  я  того  чоловіка, 'так  би- 
строго,  так  сміливого,  так  рішучого,  так  хи- 
трого, так  на  злочин  сторожкого,  а  в  ледачих 
справках  запопадливого  не  загнав  був  із  до- 
ічашнїх  засїдок  до  табору  харцизів  —  нехай 
скажу    те,    що  відчуваю,  Квіріти  —  не  легко 
^уло  б  менї  усунути  той  тягар  лиха  із  ваших 
карків.  Не  був  би  він  визначив  на  нас  Сатур- 
налії,   анї    не  проголосив  так  довго  наперед 

2«)  Так  само  характеризує  Цетеґа  Саллюстій  (Зм. 
Кат.  43):  він  усе  нарікав  на  повільність  та  нерішучість 
товаришів.  Порів.  початок  10.  уступа.  . 


111,  гл.  7—8,  уст.  16—18. 
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Дня  заглади  та  упадку  держави,  ані  не  допустив, 
щоб  його  печатки,  щоб  його  листи,  свідки  оче- 
видного злочину  попали  ся  нам  у  руки.  А  тепер, 
тому  що  його  нема,  дню  поведено  так,  що  ніко- 
ли в  ©кромішньому  домі  жадної  крадіжи  ще  не 
викрито  так  наглядно,  як  викрито  та  зясовано 
-оцю  величезну  змову  в  державі.  Як  би  Кати- 
лїна  був  лишив  ся  в  місті  до  сього  дня,  так 
хоч  я,  поки  він  був,  усїм  його  задумам  запо- 
бігав та  ставив  перепони,  все  ж  таки,  щоб  ви- 
словити ся  як  найлагіднїще,  мусїли  б  ми  з  ним 
поміряти  ся,  і  ніколи,  поки  він  перебував  би 
в  МІСТІ  ворогом,  не  визволили  б  ми  держави 
від  так  великих  небезпек  у  такий  мирний, ви- 
гідний та  тихий  спосіб. 

VIII.  18.  Опроче,  Квіріти,  я  те  все  так  .у- 
ладив,  що  виглядає,  наче  б  воно  було  перед- 
виджене  й  виконане  за  волею  й  постановою 
-безсмертних  богів-^').  Сього  можемо  догадати 
■ся  з  того,  що.  кермуваннє  такими  важними 
випадками  людською  второпністю  просто  не- 
мислиме, до  того  ж  останніми  часами  вділили 
нам  боги  такої  очевидної  помочі  й  допомоги, 
що  ми  могли  їх  майже  оглядати  очима.  Бо 
нехай  і  помину  те,  що  нічною  порою  запри- 
мічено від  заходу  мітли  й  луну  на  небі,  нехай 
промовчу  удари  перунів  та  землетруси,  нехай 
пропущу  і  другі  явища,  яких  чимало  притра- 

27)  Сю  частину,  R  якій  Ціцерон  хоче  згадкою 
тіро  дивні  явища  природи  виказати  боже  провидіннє 
в  переведенню  ЦІЛОЇ  справи  та  надати  своиому  ділу 
вратовання  міста  й  держави  ще  більшої  ваги,  помі- 
•  стив  він  з  уваги  на  своїх  доволі  безкригичних  слухачів, 
які  на  тій  точцї  були  доволї  вражливі.  Таи  сам  Цщерон 
V  свойвму  самохвальстві  допускав  ся  промахів  проти 
здорового  розсудку,  про  що  свідчить  та  обставина, 
що  оспівав  ті  дивні  явища  в  поемі  про  свій  конзулят. 
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ПИЛО  СЯ  за  нашого  конзулювання,  чим,  зда- 
єть  ся,  безсмертні  боги  віщували  те,  що  тепер 
діеть  ся,  то  таки  бодай  того,  що  хочу  сказати, 
не  можна  анї  поминути,  анї  промовчати.  19. 
f}A>-^<e  напевно  маєте  в  тямцї,  що  за  конзулїв- 
Котта  й  Горксата-')  чимало  предметів  на  Капіто- 
ЛЇ10  було  псцїлених  громом,  при-  чому  й  обра- 
зи безсмертних  богів  злїтали  й  погруддя  му- 
жів старовини  вивертали 'СЯ,  а  бронзові  табли- 
ці' з  законами  топили  ся;  поцїлений  був  навіть 
той,  що  заснував  се  місто,  Ромуль,  який,  на- 
скільки, тяімите,  був  зображений  на  Капітолїю 
в  золоті'  немовлятком,  як  ротиком  водить  за 
дійками  вовчиці'.  Ворожбити,  що  тодї  посхо- 
дили ся  з  ці'ло'і  Етрурії^-'),  казали,  що  набли- 
жаєть  ся  різня  й  пожари,  усуненнє  законів,., 
громадянська  й  домашня  війна  та  розпад  ці- 
лого  міста  й  володарства,  якщо  безсмертні 
боги,  переблагані  всякими  способами,  просто 
не  відвернуть  самого  призначіння.  '20.  Тому 
згідно  з  'і'хнїми  висловами  уладжено  тод'і'  ігри- 
ща через  десять  днїв''^)  і  не  занедбано  нічого, 
що  могло  би  причинити  ся  до  переблагання 
богів.  Також  'приказали  вони  спорядити  біль- 
шу подобу  Юпітера  та  помістити  Ті  на  висо- 
кому місці',  а  до  того  обернути  в  противну  сто- 
рону, як  було  перше,  до  сходу;  вони  висловили 
надїю,  що  як  та  гюдоба,  що  і'і*  бачите,  гляне 

'^^)  Два  літа  взад,  тобто  65  р. 

'^'^)  Як  на  сходї  Халдейцї,  так  ув  Італп  Етрурійцї 
були  з  натоками  у  зсїм,  що  лежало  в  границях  г^ета- 
фізики,  іільки  з  меншими  науковими  основами. 

30J  Народні  ігрища,  получені  до  того  зі  співами 
й  тa^щями,  творили  у  Римлян  частину  богослуження 
і  були  рівночасно  способом,  переблагати  розгнїване 
божество. 


III,  гл.  8—9,  уст.  19—22. 
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на  схід  сонця,  на  майдан  та  на  сенат,  тодї 
затїви,  які  потайки  починено  проти  істнуван- 
ня  міста  й  володарства,  виявлять  ся,  так  що 
сенат  і  римський  народ  буде-міг  їх  прогляну- 
ти. Тодїшнї  конзулї  винаймили  уставленнє  ті- 
єї подоби^^),  але  робота  йшла  так  пиняво,  що 
не  уставлено  її  анї  за  давнїщих  конзулїв,  анї 
за  нас  по  нинїшню  днину. 

IX.  21.  Хто  ж  тепер,  Квіріти,  міг  би  бути 
таким  ворогом  правди,  так  нерозважним,  так 
несповна  розуму,  щоб  перечити,  що  всїм  тим, 
що  бачимо,  а  головно  сим  містом,  орудує  во- 
ля й  сила  безсмертних  богів?  Ддже  коли  від- 
повіди  склонювали  ся  в  тому  напрямку,  що 
приладжуєть  ся  різня,  пожари,  розпад  держа- 
ви, і  то  через  громадян  —  що  тодї  задля  ве- 
личини злочину  деяким  видавалось  неймовір- 
ним —  ви  оце  переконали  ся,  що  воно  ока- 
янними громадянами  не  тільки  було  задумане, 
але  навіть  розпочате.  А  хиба  ж  не  впадає  в 
вічі,  наче  б  воно  склало  ся  по  велїнню  пре- 
благого й  великого  Юпітера,  що  коли  нинї- 
шньої  днини  ранком  ведено  по  мойому  при- 
казу  через  майдан  змовників  та  їхнїх  донос- 
чиків  до  храму  Згоди,  саме  в  ту  пору  устав- 
лено подобу.  Ледво  її  уставлено  на  місцї, 
звернувши  лицем  до  вас  та  до  сенату,  а  вже 
і  сенат  і  ви  побачили,  що  все,  що  було  заду- 
мане проти  загального  гаразду,  розкрито  і 
зясовано.  22.  Через  те  заслугують  вони  на 
ще  більшу  ненависть  і  кару,  бо  не  тільки  на 
ваші    будівлї  та  крівлї,  але  також  на  святині 

Такими  справами,  як  винаймати  публичні  ро- 
боти, звичайно  таким,  що  найменше  жадають,  займа- 
ли ся  едилї  або  цензори.  Едилями  того  року  були  К. 
Юлїй  Цезар  і  М.  Бібуль. 
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й  каплицї  богів  намагали  ся  кинути  погубні 
та  злочинні  вогнї.  Як  би  я  казав,  що  се  я  пе- 
репинив їх  у  сьому,  позволив  би  собі  за  бо- 
гато  і  не  можна  б  менї  вибачити.  Він,  він, 
Юпітер  перепинив  їх;  він  Капітолїй,  він  оцї 
святинї,  він  цїле  місто,  він  вас  усїх  хотїв  спа- 
сти. За  приводом  безсмертних  богів,  Квіріти^ 
я  переймив  ся'  тою  гадкою  і  стремлїннєм  та 
дійшов  до  таких  важних  доводів.  Дальше  те 
підюджуваннє  Длльоброгів!  а  вже  ж  Лєнтуль 
тай  усї  инші  домашнї  вороги  не  були  б  так 
безглуздо  такі  важні  справи  довіряли  незнако- 
мим  та  ще  й  чужоземцям  та  напевно  нїколи 
не  передавали  б  їм  листів,  як  би  безсмертні 
боги  не  були  тим  очайдухам  відібрали  розва- 
гу. Яле  що  щеТ  Що  люди  з  Ґаллїї,  держави 
ще  не  приборканої  як  слїд"-),  одиноке  ще 
племя,  якому,  здасть  ся,  не  бракує  анї  сили, 
анї  охоти  воювати  з  римським  народом,  са- 
мохіть понехують  надії  на  володїннє  та  на 
визначні  користи,  пороблені  їм  людьми  зі 
шляхетського  роду,  тай  ваше  добро  ставлять 
вище  власної  могутности,тадасте,  що  се  не 
стало  ся  за  божим  дспустом?  особливо,  що 
вони  могли  одолїти  нас  не  війною,  але  мов- 
чанкою? 

X.  23.  З  уваги  на  те,  Квіріти,_тому  що 
при  всїх  божих  узголовях  заряджено  подячні 
молебнї,  празнуйте  ті  днї  зі  своїми  дружинами 
та  дїточками.  Звісно,  часто  приношено  без- 
смертним богам  численні  справедливі  й  на- 
лежні жертви,  але  справедливіщих  певно  нї- 
коли.   Адже    вас    уратовано    від  непомірно 

32)  Майже  цїла  Ґаллїя  була  до  часів  Цезара 
вільна;  щойно  він  загорнув  її  в  роках  58 — 51  для 
римської  держави. 


m,  гл.  10,  уст.  23—24. 
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!жорстокої  та  нужденної  загибелі*;  і  вратовано 
^без  різні;  без  проливу  крови,  без  війська,  без 
<бою;  в  мирній  одежі,  через  мене  одного,  про- 
відника й  отамана  в  одїнню  мира  віднесли  ви 
;побіду.  24.  Бо  тільки  пригадайте  собі,  Квіріти, 
всякі  громадянські  чвари,  не  лише  ті,  що  про 
тих  ви  чували,  але  й  ті,  що  їх  самі  тямите  та 
^^бачили,  Люцій  Сулля  одолїв  Публїя  Сульпіція^^), 
.прогнав  з  міста;  Кая  Марія,  захистника  сього 
^міста^"^),  та  богато  моторних  мужів  по  части 
^попроганяв  із  держави,  почасти  повбивав^'^). 
Конзуль  Кней  Октавій  оружем  вигнав  з  міста 
свойого  товариша^^);  цїла  ця  площа  була  за- 
повнена купами  трупів  та  підпливала  кровю 
громадян.  Пізнїще  перемогли  Цінна  з  Марієм; 
іале  тодї  через  вимордуваннє  найчільнїщих 
мужів  погасли  світила  держави.  Ту  жорстоку 
побіду  помстив  опісля  Сулля;  нема  навіть 
сіотреби  говорити,  з  якою  значною  стратою 
громадян    та    з    яким  важким  нещастєм  для 

Г(ублїй  СульпіційгРуф,  людовий  трибун  88  р., 
з  початку  прихильник  Суллї,  потім  Марія,  робив  захо- 
ди, пдоб  відібрати  Суллї  начальство  у  війнї  з  Мітридатом; 
Ллє  Сулля  вернув  до  Риму,  розгромив  своїх  против- 
і^икІБ  та  винищив  їх  своїми  вивласненнями  (проскрип- 
іціями);  між  сотками  других    згинув  і  Сульпіцій,   82  р. 

Так  називає  Ціцерон  Марія  тому,  що  він  роз- 
громив цїлком  Тевтонів  і  Цимбрів,  102.  і  101.  р.,  котрі 
загрожували  римській  державі. 

Покопавши  прихильників  Марія,  Сулля  12 
найчільнїщих  громадян  із  противної  партії,  що  вра- 
тували  ся  втечею,  вивласнив  та  проголосив  ворогами^ 
рідного  краю. 

За  той  час,  як  Сулля  воював  щасливо  з  Мі- 
тридатом  в  Лзії,  розпалив  конзуль  Люцій  Кррнелш 
Цінна  в  Римі  нову  пожогу.  Своїми  розпорядками,  які 
м.  и.  позваляли  вивласненим  вернути  до  Риму,  зчинив 
боротьбу  33  шляхтою  під  проводом  свого  товариша-^ 
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держави.  Розєднав  ся  Марко  Лєпід^'^^)  із  чільним- 
та  хоробрим  мужем  Квінтом  Катулем;  і  не  так: 
його  загибіль  принесла  державі  мчалобу,  як  у- 
сїх  инших.  25.  А  все  ж  таки  всї  ті  чвари  були, 
того  роду,  Квіріти,  що  мали  на  меті  не  зни- 
щеннЄ;  тільки  перестрій  держави;  Ті  мужі  не 
бажали,  щоби  взагалі  не  було  держави,  але. 
щоб  у  тій,  яка  була,  bqhh  були  начальниками,, 
ан!  не  хотїли  пустити  це  місто  з  димом,  але? 
процвитать  у  ньому.  R  таки  всї  отті  чвари,, 
з  якйх  жадна  не  загадувала  гибелі*  держави,, 
були  того  роду,  що  заспокоювали  ся  не  об- 
новою згоди,  але  погромищем  громадян.  Тіль- 
ки в  цїй  одинокій  війнї,  найбільшій  та  най- 
лютїщій,  відколи  тямл5іть  люди,  війнї,  якої" 
нїякє  дике  племя  нїколи  зі  своїм  родом  не: 
вело,  війнї,  в  якій  Лєнтуль,  Катилїна,  Цетеґ  іі 
Кассій  поставили  собі  закон,  що  всї,  що  в 
безпеці  СТОЛИЦІ  найшли  би  свою  безпеку,  ма- 
ють бути  затягнені  до  числа  ворогів,  ,  я  так: 
поводив  ся,  Квіріти,  щоб  ви  всї  вийшли  цїло;: 
і  коли  ваші  вороги  задумували  лишити  в  жи- 
вих лиш  тілько  громадян,  кілько  би  ЛИШИЛОСЯ! 
після  безконечної  різнї,  тай  тілько  міста,,  кіль-^ 
ко  не  могло  б  захопити  пелумя,  я  й  місто  і  гро- 
мадян зберіг  нетиканих  тай  непошкодованиХс 
XI.  26.  За  такі  великі  вчинки,  Квіріти,  5е 

конзуля  Кнея  Октавія  і  мусїз  перед  силою  уступити  ^ 
Риму,  /^ле  скоро  після  повороту  Марія  з  Африки  йо- 
го сили  зросли,  пішов  віі^іною  на  Октавія»  розгромив; 
його  і  зчинив  огидливу  різню,  в  якій  згинув  Октавій* 
і  богато  знатних  громадян;  взагалї  мало  тоді  згинути; 
в  Римі  понад  10  000  людий,  86  р. 

^"^)  По  смерти  Суллї  78  р  заходив  ся  конзуль 
Марко  Лєпід  коло  того,  щоб  покасувати  зарядження- 
Суллї,  чим  визвав  проти  себе  конзуля  Квіита  Катуляї 
з  аристократами.  Вибухла  нова  усобиця,,  що  !п.окічила 
ся  упадком  Лєпіда  й  його  справи. 


Ш,  гл.  10—12,  уст.  25—29. 
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!не    доматаю    ся    від  вас  нїякої  нагороди  за 

'СВОЮ  хоробрість,  нїякої  почесної  відзнаки,  НІ- 
ЯКОГО памятника  хвали,  як  тільки  віковічної 
памяти  .про  сей  день.  У  ваших  серцях  бажаю 
скрити  й  переховати  всї  свої  ликування,  всі 
почесні  прикраси,  памятники  слави  та  відзна- 
гки  хвали.  Нїщо  нїме  не  може  мене  радувати, 
шїщо  мовчаливе,  нїидо  вкінцї  таке,  яке  можуть 
-осягнути  також  менше  достойні  люди.  Ваша 
память,  Квіріти,  плекати  ме  мої  дїла,  ваші 
^бесїди  ростити  муть,  а  письменні  памятники 
,дадуть  їм  тривалість  і  силу.  Менї  здасть  ся, 
що  сей  день,  який,  маю  надїю,  по  вік  не  за- 
^будеть  ся,  був  захований  і  задля  спасення  мі- 
ста і  задля  памяти  про  мій  конзулят,  та  ш.о 
в  одному  часї  найшлось  у  сїй  державі  двох 
^громадян,  із  котрих  одному  судилось  відмежу- 
івати  граниїдї  вашого  володарсгва  не  по  поло- 
сам землї,  але  неба^^),  а  другому  зберегти 
столицю  й  осередок  того  ж  володарства. 

Хіі.  27.  Яле  з  уваги  на  те,  ші.о  дїла,  яких 
я  довершив,  нї  своєю  долею,  нї  умовинами  не 
,дорівнюють    дїлам    тих,  ш,о  вели  посторонні 
шійни,  ш,о  менї  треба  жити  з  тими,  яких  я  пе- 
реміг і  приборкав,  а  вони    лишили  ворогів^ 
повбивавши  або  розгромивши  їх,  ваш,  Квіріти, 
юбовязок,  подбати,  Одоб,  коли  другим  їхні  дї- 
„ла  приносять  користь,  менї  мої  колись  не  при« 
несли  шкоди.  Бо  ш.оби  злочинні  та  нїкчемнї 
гадки  очайдушних  людий  вам  не  могли  шко- 
дити,   про   се  я    подбав,  а  щоб  менї  не  по- 
шкодили, про  се  ваша  річ  подбати.  Щоправ- 
да, Квіріти,  менї  самому  ті  люди  нїчим  уже  не 
можуть    пошкодити;    бо  маю  в  добродумцях. 

--.   %    .  ■     ■  ' 

Помпей,  якого  славну  побіду  над  Мітридатом 
тай  имші  гподвиги  jviaB  Ціцерон  нагоду  не  раз  хвалити» 
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могутнє  забороло,  яке  я  придбав  хобі  на  всеї, 
велика  є  повага  держави,  яка  мовчки  все  ме- 
не боронити  ме,  велика  сила  єовісти,  яка: 
зрадить  саме  тих,  що  бажак>чи  мене  оскор- 
бити,  потопчуть  її.  28.  До  того  ж  є  в  менїГ 
тілько  сміливости,  Квіріти,  щоб  не  то  не  усту- 
пити жадній  нахабности,  але  й  самому  подро- 
чити  ся  з  усякими  нїкчемниками.  Mas  би  от~- 
же  натиск  домашнїх  ворогів,  зідвернєний  від; 
вас,  звалити  ся  всею  хилою  на  мене  одного,,, 
так  тотії  вам,  Квіріти,  треба  подумати,  в  яких: 
умовинах  хочете  на  будуче  бачити  тих,  що- 
задля  вашого  гаразду  стягнули  на  себе  за- 
гальну ненависть  та  небезпеку.  Бо  що  до  ме- 
не самого:  яку  ж  там  іще  осолоду  життя  міг 
би  я  собі  придбати,  тим  більше,  що  анї  між: 
вашими  почетними  урядами,  анї  у  славі  за^ 
заслугу  не  бачу  нїчого  вищого,  чого  б  меніГ 
бажало  ся  доступити.  29.  Без  сумічїву,  Квіріти,. 
я  доконаю  сього,  що  те,  що  зробив  я  за  свій/ 
конзулят,  звичайною  людиною  заступгти  му 
та  ще  й  величати,  щоб  ненависть,  копи  яку;^ 
стягнув  на  себе,  зберігаючи  державу,  забо- 
лїла  зависників,  а  менї  вийшла  на  славу.. 
Наконець  у  державних  справах  поступати  му 
так,  щоб  завсїди  памятати  про  свої  дїла,  Е 
старати  мусь  виказати,  що  не  припадок,  але-: 
моя  удалість  їх  довершила. 

Тепер  ви,  Квіріти,  тому  що  вже  ніч,  по- 
молившись оттому  Юпітерові,  захистникові  сьо- 
го міста  і  вашому  сторожеві,  розійдїть  ся  по- 
своїх  домах  і,  хоч  небезпека  вже  ухилена,  та- 
ки так,  як  і  попередньої  ночі,  сокотїть  своїх: 
домів  сторожами  та  вартами.  Я  д^ати  му  пра^ 

те,    щоб    ви   довше  не  МуСЇЛИ  того  робити  Тсй 

щоб  могли  проживати  у  тривком^у  MnpL 


Четверта  Бесіда. 


І.  1.  Бачу,  зібрані  батьки,  що  всї  ви  звер- 
нули на  мене  свої  виразисті  очі,  бачу,  що 
трівожить  вас  не  тільки  власна  небезпека  і 
держави,  але  також,  коли  її  усунеть  ся,  моя. 
Відрадісна  менї  в  горю  і  благодатна  в  терпін- 
ню ваша  спочутливість  моїй  особі;  але  ж  — 
на  безсмертних  богів!  —  відложіть  її  на  бік  і, 
забувши  про  ічою  безпечність,  думайте  про 
себе  та  про  своїх  дїтск.  Коли  менї  в  мойому 
конзулятї  судила  ся  така  доля,  щоб  я  зазнав 
усїх  прикростий,  усїх  болїв  та  страждань,  тер- 
піти му  те  все  не  тільки  мужно,  але  навіть 
радо,  коби  тільки  овочем  моїх  зусиль  була 
величність  і  добро  ваше  й  римського  народу. 
2.  Я,  зібрані  батьки,  є  той  конзуль,  для  якого 
нї  майдан,  де  виконуєть  ся  рівносуддє,  кї  Мар- 
тове  поле,  освячене  конзулярними  віщування- 
ми, нї  сенат,  головне  пристановище  усїх  на- 
родів, нї  дім,  усїм  спільний  захисток^),  нї  по- 
стеля, призначена  на  відпочинок,  нї  наконець 

Після  римських  законів  не  вільно  було  ніко- 
го з  його  власного  мешкання  тягнути  перед  суд.  За 
те  міг  позозник  свойого  противника  просто  з  вулиці, 
на  випадок  спротиву  навіть  силою  приневолити  йти 
з  ним  перед  суд. 
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оце  почесне  місце,  се  урядове  крісло,  нїколи 
не  було  далеке  від  небезпеки  смерти  та  засї- 
док.  я  богато  промовчав,  богато  перетерпів, 
богато  вибачив,  богато  вилїчив  почасти  з  бо- 
лем для  себе,  тодї  як  ви  трівожили  ся.  Як  оце 
безсмертні  боги  зволили  призначити  мойому 
конзулятові  такий  вислїд,  щоб  я  вибавив  вас 
і  римський  народ  від  нужденної  різні',  ваші 
жінки  й  дїти  та  вестальські  дївицї  від  осо- 
ружного знущання,  святині*  й  каплицї,  сю  пре- 
гарну нашу  батьківщину  від  огидливого  полу- 
мя,  цїлу  Італїю  від  війни  і  спустошення,  так  я 
покоряюсь  усякому  таланові,  який  мав  би  на- 
вістити мене  одного.  Бо  коли  Публїй  Лєнтуль, 
обманений  ворожбитами,  міг  со^і  уявляти,  що 
його  імя  призначене  долею  на  загладу  держа- 
ви, -так  чому  менї  не  радїти,  що  мій  конзу- 
лят  трохи  чи  не  призначений  долею  для  спа- 
сення  римського  народу. 

II.  3.  Оттому,  зібрані  батьки,  піклуйте  ся 
собою,  дбайте  про  рідний  край,  зберігайте 
себе,  жінок,  дїтий  і  свої  маєтки  та  обороняйте 
імя  й  добро  римського  народу;  покиньте  мене 
шкодувати  та  думати  про  мене.  Бо  по  перше 
я  повинен  надїяти  ся,  що  всї  боги,  які  опіку- 
ють ся  цим  містом,  заплатять  менї  ласкою 
так,  як  заслугую;  по  друге,  коли  б  так  суди- 
ло ся,  ладен  я  спокійно  приймити  смерть. 
Лдже  анї  відважного  мужа  не  може  стііткати 
смерть  соромітна,  анї  колишнього  конзуля  пе- 
редчасна, анї  мудреця  нужденна.  Звісно,  не 
такий  я  твердосердний,  щоб  не  зворушив  мене, 
жаль  мойого  найдорожчого  й  найлюбіщого, 
притомного  при  сьому  брата  та  сльози  цих 
усїх,  що,  як  бачите,  мене  обступили;  тай  не 
перестає  кликати  моє  серце  домів  думка  про 


IV,  гл.  1-2,  уст.  1-4. 
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переполохану  дружину,  приголомшену  жахом-» 
дочку  та  маленького  синка,  якого  держава 
мов  би  в  обіймах  держала  як  поруку  мойого 
конзуляту,  як  також  про  мойого  затя'^),  що 
стоїть  онтам  менї  перед  очима,  вичікуючи 
кінця  цїєї  днини.  Все  те  зворушує  мене,  та 
тільки  в  тім  напрямку,  ш.об  раднїш,  уратували 
ся  всї  разом  із  вами,  хоч  би  мене  яка  сила  й 
мала  роздавити,  як  щоб  і  вони  й  ми  мали 
загибати  разом  із  розвалом  держави.  4.  Для- 
того,  зібрані  батьки,  возьміть  собі  до  серця 
добро  держави,  звертайте  увагу  на  всї  тучі, 
що  нам  загрожують,  якщо  загодї  не  розбере- 
те дїла.  Се  ж  не  Тиберія  Ґракха,  що  хотїв 
бути  удруге  людовим  трибуном,  не  Кая  Ґрак- 
ха^), що  пробував  зворохобити  сторонництво 
хлїборобів,  не  Люція  Сатурнїна,  що  забив  Кая 
Меммія^),  беруть  на  допити  та  перед  ваш 
суворий  суд;  маємо  в  руках  тих,  котрі  лиши- 
ли  ся  в  Римі  задля  того,  щоби  підпалити  мі- 
сто, вас  усїх  вирізати  і  приняти  Катилїну;  ма- 
ємо в  руках  листи,  печатки,  власноручні  пись- 
ма, вкінцї  визняттє  кождого  з  осібна:  підбу- 
рюєть  ся  Ялльоброґів,  підюджуєть  ся  неволь- 
ників,  закликуєть  ся  Катилїну;  задумано  таке, 
щоб,  усїх  вигубивши,  не  лишити  нїкого,  аби 
не  було  кому  навіть  оплакати  римського  іме- 


2)  Брат  Ціцерона,  якого  він  дуже  любив,  нази- 
вав ся  Квінт  ;  писав  трагедії ;  упав  жертвою  прбскрип-- 
цій  43  f>.,  тодї,  як  і  Марко.  Син  називав  ся  так  само  і 
мав  тодї  три  роки.  Жінка  називала  ся  Терентія,  а  доч- 
ка Туллїя.  Вона  була  тодї  замужна  за  Каєм  Кальпур- 
нїєм  Пізоном,  що  був  її  першим  мужем.  Другий  муж 
називав  ся  Крассіп,  а  третїй  Долябелля. 

2)  Див.  І.  Бесїда,  4.  і  7.  прим. 

4)  Див  1.  Бесїда,  10.  прим. 
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ни,  заридати  над  розромом  сього  великого 
володарства. 

111.  5.  Все  те  виказали  доказчики,  вину- 
ватці" признались  у  сьому;  ви  самі  кількома 
присудами  виявили  свою  думку:  перш  усьога 
тим,  що  висловили  менї  небуденними  словами 
подяку  й  заявили,  що  завдяки  моїй  відвазї  й 
пильности  викрито  змову  пропащих  людий;: 
відтак  тим,  що  приневолили  Публїя  Лєнтуля 
зложити  преторство,  дальше  тим,  що  його 
з  усїма  иншими,  над  якими  ви  вирекли  свій 
суд,  порішили  віддати  до  вязницї;  але  головно 
тим,  що  зарядили  в  моє  імя  свято  подяки,, 
почесть,  якої  перед!  мною  нїхто  в  мирному 
строю  не  удостоїв  ся.  Наконець  вчорашнього 
дня  роздїлили  ви  між  послів  Длльоброгів  та 
Тита  Вольтурція  богаті  подарунки.  Все  те 
очевидно  промовляє  за  тим,  що  ви  без  ва- 
гання осудили  тих,  яких  поіменно  віддали  під 
сторожу''). 

6.  Але  я,  зібрані  батьки,  пізстансвив  пе- 
редати справу  вашог^гу  осудові,  наче  б  не  бу- 
ло рішено,  що  думаєте  про  подїю  та  яку  ка- 
ру призначуєте.  Від  себе  скажу  тільки  те,  що 
є  обовязком  конзуля.  Що  в  дерукаві^поширю- 
€ть  ся  велике  божевіллє  та  що  є  змагання 
наварити  що  раз  нового  лиха,  бачив  я  вже 
давно,  але  ж  нїколи  не  думав,  що  громадяни 
зчинять  таку  велику  й  вельми  шкідну  змову. 
Тепер,  як  би  воно  й  не  було,  та  куди  б  не 
нахилювали    ся    ваші  бажання  й  думки^*),  ви 

Тобто  кождий  иншому  сторожеві.  Порів» 
Саллюстій,  Зм.  Кат.  47. 

Ціцеронові  залежало  на  тім,  щоб  ухвала  се- 
нату запала  ще  перед  заходом  сонця,  тому  що  ухва- 
ла по  заходї  не  мала  законної  сили,  а  в  ночі  могло 


IV,  гл.  3—4,  уст.  5—7. 
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мусити  ще  до  ночі  рішити.  Як  великий  про- 
ступок вам  представлено,  бачите.  Коли  гада-- 
єте,  що-  лиш  небогато  до  нього  причетних,, 
страшно  помиляєте  ся.  Те  неш,астє  поширило 
ся  дальше,  як  догадують  ся;  розлилось  воно- 
не  тільки  по  [талїї,  але  навіть  переступило- 
Дльпи  і,  повзучи  потайними  хідниками/  загор- 
нуло вже  чимало  займанщин').  Гамуваннєм  та; 
відкладаннєм  його  придусити  нїяким  чином 
не  вдасть  ся;  яка  б  міра  вам  і  подобала  ся^ 
як  найшвидше  треба  рішити  ся. 

IV.  7.  Бачу,  *що  до  тепер  виринули  двк 
думки:  одна  Деціма  Сіляна,  який  голосує  зш 
тим,  що  треба  покарати  смертию  тих,  котрк 
иамагали  ся  знищити  'дотеперішній  устрій,, 
друга  Кая  Цезара'"^),  котрий  усуває  кару  емер- 
ти,  а  всї  инші-  найсуворіщі  кари  одобрює. 
Обидва,  відповідно  до  своєї  гідности  та  ваги; 
тіодїї,  обстоюють  найбільшу  суворість.  Один? 
гадає,  що  ті,  котрі  иамагали  ся  нас  усїх  т^ 
римський  народ  збавити  життя,  розбити  во- 
лодарство та  вигубити  імя  римського  народу5. 
не  повинні  нї  хвилини  довше  жити  та  дихатИ: 
спільним  із  нами  повітрєм,  і  пригадує,  що  в- 
нашій  державі  часто  уживано  сього  роду  ка- 
ри на  негідних  громадян.  Другий  розумує,  що^ 
безсмертні  боги  не  установили  смерти  за  кару 

їм  удати  ся  при  помочі  приятелїв,  які  вже  почали  до 
того  готовити  ся,  визволити  ся  і  втекти. 

'^)  Тут  без  сумнїву  має  Ціцерон  на  думцї  Алльо- 
броґів,  що  на  Ді-угі'^й  рік  справді  зчинили  ворохобню,. 
яку  з  трудом  по  довгих  боях  удалось  пропреторові; 
Помптінові  здавити. 

Д=цім  Сіллн,  навовибризий  конзуль^  висказав 
перший  свою  гадку,  по  нїм  прийшла  черга  на  Цеза- 
ра,  претора  на  найближчий  рік,  Катон.  ш,о  рішие 
справу,  гоборив  ш[,ойно  після  Ціцерона. 
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але  ЩО  смерть  се  або  природна  конечність, 
^або  відпочинок  тіісля  клопотів  та  недостач. 
.Длятого  розумні  НІКОЛИ  перед  нею  не  здріга- 
-лись,  а  хоробрі  часто  навіть  радо  її  прийма- 
ли. За  те  тюрму,  та  ще  й  досмертну,  винай- 
дено безперечно  як  особливу  кару  за  мер- 
зенний злочин.  Він  каже  пороздїлювати  їх  по 
містах.  Ся  предлога,  коли  розуміти  її  як  при- 
каз,  здаєть  ся,  містить  у  собі  несправедливість, 
а  як  проханнє,  труднощі^).  Але  як  подобаєть 
ся,  можна  до  неї  прихилити  ся.  8.  Бо  я  пере- 
беру дїло  на  себе  і,  як  сподїю  ся,  найду  такі 
міста,  які  з  уваги  на  свою  гідність  не  будуть 
уважати  за  вказане  відмовляти  ся  від  того,  що 
постановите^задля  загального  гаразду.  До  того 
він  додає  ще  важку  кару  на  мешканцїв  міст, 
коГіИ  би  хто  з  них  хотїв  пустити  їх  на  волю; 
обставля  їх  грізними  сторожами,  відповідними 
до  проступку  тих  лиходїїв,  не  допускає,  щоб 
хтонебудь,  чи  через  сенат,  чи  через  народ,  міг 
облекшити  кару  тих,  яких  він  засуджує;  заби- 
рає їм  навіть  надїю,  яка  звичайно  буває  оди- 
нокою розрадою  людям  у  безталанню.  Крім 
того  домагаєть  ся,  щоб  їхнї  добра  забрати  на 
скарб,  одиноке  життє  лишає  сим  окаянним 
людям;  як  би  його  забрав,  тодї  одиноким  бо- 
лем відіймив  би  від  них  богато  терпінь  душі 
й  тїла  та  всї  кари  за  проступки.  Оттому,  щоб 
для  нікчемників  був  у  життю  який  пострах, 
завели  наші  предки  віру,  що  в  підземеллю 
чекають  безбожників  деякі  того  роду  кари, 
бо  мабуть  розуміли,  що  без  них  і  самої  смер- 
ти  нїчого  бояти  ся. 

Несправедливо  скидати  тягар  на  міста,  який 
Римлянам  невигідний,  а  трудно  намовити  їх,  щоб  се 
©чинили  добровільно. 


IV,  гл.  4—5,  уст.  8—10. 
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V.  9.  Тепер,  зібрані  батьки,  ясно  мені*,, 
що  для  мене  корисне.  Коли  прилучите  ся  до 
гадки  Кая  Цезара,  тому  що  він  у  державному 
життю  вибрав  собі  дорогу,  яку  вважають  на- 
родолюбною, так  може  менї,  ховаючись  за 
нього,  р>ечника  й  оборонця  цїєї  думки,  менше; 
треба  буде  лякати  ся  нападів  зі  сторони  лю- 
ду; коли  ж  до  тамтої  другої,  так  не  знаю,  чи 
не  попаду  в  більшу  заплутанину.  Дле  ж  усї  згля- 
ди на  мої  небезпекй  нехай  переважить  ко- 
ристь держави.  Бо  маємо  голос  Кая  Цезара,. 
як  вимагала  його  власна  гідність  і  блеск  його 
предків,  неначе  поруку  його  безпереривної 
зичлиБОСти  для  держави.  Тепер  ясно,  яка  ріж- 
ниця  між  легкодумством  крикунів,  а  справді 
народолюбним  серцем,  що  піклуєть  ся  добром: 
народу.  10.  Бачу,  що  з  тих,  які  хочуть  уходи- 
ти за  народолюбців,  декого  неі^іа^^),  очевидно,, 
щоб  не  голосувати  у  горловій  справі  римських: 
громадян.  R  він  же  позавчора  і  римських  гро- 
мадян завдав  до  вязницї,  і  признав  менї  свя- 
то подяки,  а  вчорашнього  дня  надїлив  довод- 
цїв  богатими  нагородами.  Вже  ж  нїкому  не 
сумнївна  річ,  як  думає  про  цїле  судове  дїло^^ 
той,  що  винуватцеві  присудив  вязницю,  слїд- 
чому  суддї  подяку,  а  доводцеві  нагороду.  Ллє  ж: 
бо  Кай  Цезар  добре  знає,  що  закон  Сем- 
пронїя  установлений  тільки  для  римських  гро- 
мадян; та  хто  стає  ворогом  держави,  той  нїяіс 
не  може  бути  громадянином;  вкінцї  сам  зако- 
нодавець  Семпронїйського   закону  потерпів. 


^^^)  Непевне,  кого  Ціцерон  має  на  думцї;  одні 
кажуть,  Красса  або  Гортензія,  инші  —  Квінта  Метелл» 
Непота,  що  пізнїще  перео,  народом  погано  уїдав  на 
Ціцерона. 
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З  волї  народу^')  кару  за  свої  протидержавні 
виступи.  Так  само  не  думає  він,  щоб  самого 
Лєнтуля,  такого  щедреця  та  марнотратника, 
коли  так  заїло  й  жорстоко  мізкував  про  за- 
гибіль  римського  народу  та  загладу  цього 
міста,  можна  назвати  народолюбцем.  Через  те 
він,  наскрізь  мягка  та  лагідна  людина,  не  ва- 
гаєть  ся  запроторити  Публїя  \Пєнтуля  у  вічну 
темноту  й  тюрму  та  припоручає  на  будуче, 
щоб  нїхто  не  виносив  ся  облекшуваннєм  його 
акари  "та  не  важив  ся  запобігати  колись  на- 
родньої  ласки  на  шкоду  римського  народу. 
,До  сього  додає  ще  удержавиеннє  майна,  щоб 
до  всїх  мук  душі  й  тїла  долучила  ся  ще  нуж- 
да й  доля  жебрака,^ 

VI.  1L  З  тої  причини  або  прилучите  ся 
до  сього  внеску,  чим  придїлите  менї  на  збо- 
ри дорогого  й  милого  народові  товариша,  або 
:краш,е  прихилііте  ся  до  гадки  Сіляна,  а  тодї 
.легко  очистите  мене  й  себе  від  закиду  жор- 
стокости  перед  римським  народом,  а  я  вика- 
:жу,  що  вона  була  богато  лагіднїща.  R  проте, 
зібрані  батьки,  яка  може  бути  жорстокість  у 
покаранню  такого  нелюдського  злочину?  Я, 
'бачите,  осуджую  по  свойому  розумінню.  Бо 
так  би  менї  разом  із  вами  нажити  ся  в  не- 
займаній державі,  як  я,  коли  в  цьому  судово- 
му  дїлї  різкіще  поступаю,  кермую  ся  не  зака- 
менїлістю  душі  (бо  хто  ж  лагіднїщий  від  ме- 
не?), але  якоюсь  виїмковою  людяністю  та  ми- 
лосердєм.  Бо  здасть  ся  менї,  бачу,  як  се  місто, 
сонце  вселенної  та  забороло  усїх  племен,  на- 

Порів.  до  1.  Бесїди.  7.  прим.  Народ,  що  прав- 
да, не  виявив  своєї  волї  проти  Ґракха,  але  ж  і  не 
станув  рішучо  в  його  оборонї,  на  що  він  заслужив» 
через  те  Ґракх  програв  і  згинув. 


IV.  гл.  6,  уст.  11  —  13. 
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ТЛО  валить  ся  в  одному  пожарі;  спостерігаю 
душею  на  румовищах  вітчини  нещасливі  та 
непогребані  стоси  трупів  громадян;  снуєть  ся 
менї  перед  очима  примара  несамовитого  Це- 
тега,  що  розкошує  у  вашій  різнї.  12.  Коли  ж 
уявлю  собі  Лєнтуля  при  владї  —  а  цїєї  надії 
набрав  ся,  як  сам  признав  ся,  з  віщих  книг  — 
"біля  нього  Ґабінїя  в  багряницї^^)  та  прихід 
Катилїни  з  військом,  тодї  голосїння  пань-маток, 
тодї  втеча  дївчат  і  хлопцїв  та  знущання  над 
вестальськими  дївицями  наповняє  мене  гро- 
зою; а  що  се  видасть  ся  менї  найбільш  по- 
жалування  гідним  нещастям,  через  те  оказую 
ся  суворим  і  невмолимим  для  тих,  що  бажали 
сього  доконати.  Бо  питаю:  як  би  який  пан- 
отець, якому  невольник  позабивав  дїтий,  за- 
мордував жінку,  запалив  дім,  не  виконав  на 
ньому  як  найостріщої  кари,  чи  мали  б  його 
за  ласкавого  і  милосердного,  чи  за  наскрізь 
нелюдяного  та  жорстокого?  Я  бодай  уважав 
би  лютим  та  желїзним  того,  ш,о  болями  та 
муками  винуватця  не  присмирив  би  свойого 
болю  й  муки.  Оттак  і  ми  супроти  тих  людий, 
що  хотїли  нас,  наші  жінки  та  наші- дїти  вирі- 
зати в  пень,  що  намагали  ся  зруйнувати  ко- 
ждому  з  нас  з  окрема  дім  тай  цїлу  столицю 
держави,  що  мали  на  метї  поселити  племя 
Ллльоброґів  на  звалищах  сього  міста  та  на 
пожарищі  спопелілого  володарства,  коли  на- 
віть поступимо  з  ними  дуже  строго,  будемо 
уходити  за  милосердних;  коли  ж  забажаємо 
показати  ся  лагіднїщими,  стягнемо  на  себе 
закид  найбільшої  жорстокости  при  загладї 
вітчини  та  наших  громадян.  13.  Хиба  щоЛю- 

В   багряницях  ходили   високі  урядники  пер- 
ських королів;  таким  королем  іп  spe  мав  бути  Лєнтуль* 
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ЦІЙ  Цезар^^^),  сей  сміливий  муж  і  щирий  при- 
хильник держави  показав  ся  позавчора  деко- 
му надто  жорстокою  людиною,  коли  подругові 
своєї  сестри,  женщини  знаменитої  п*ри  нїм  і  таки 
йому  в  вічі  заявив,  що  він  не  повинен  жити, 
а  при  тій  нагодї  пригадав,  що.  й  його  дїда 
вбили  на  приказ  конзуля,  а  його  малолїтньо- 
го  сина,  якого  батько  вислав  послом,  зглади- 
ли Б  тюрмі-^'^).  А  що  ж  вони  подібного  вчини- 
ли? Коли  задумували  зруйнуватТі  державу? 
Нахил  до  пєрекупства  ширив  ся  тодї  в  дер- 
жаві та  деяке  ревнуваннє  сторонництв.  От  у 
тім  часї  дїдо  сього  Лєнтуля,  славнозвісна  лю- 
дина, переслїдував  Ґракха  збройною  рукою^^). 
Він  дістав  навіть  тяжку  рану,  бо  не  хотїв 
щоб  істнуваннє  держави  було  нарушене;  а 
сей  тобі,  щоб  вивернути  основи  держави,  за- 
кликає Ґаллїйцїв,  підбунтовує  невольників,  за- 
взиває  Катилїну,  придїлює  Цетегові  завданнє 
нас  вигубити,  Ґабінїєві  повбивати  всїх  иншик 
громадян,  Кассієві  підпалити  місто,  а  спусто- 
шеннє  та  ограбленнє  цїлої  Італ.її  лишає  Ка* 
тилїнї.  А  ви  знать  лякаєте  ся,  щоб  ваші  рі- 
шення в  справі  сього  нелюдського  та  про- 
клятущого злочину  не  випядали  надто  суво- 
рими; далеко  більше  треба  лякати  ся,  щоб 
ми  прощеннєм  кари  не  виявили  себе  жорсто- 
кими супроти  рідного  краю,  як  суворістю  ка- 
ри надто  нагальними  супроти  найзапеклїщйх 
ворогів. 

Люцій  Цезар,  конзуль  64  р.,  далекий  свояк 
пізнїщого  диктатора.  Його  сестра  Юлїя  була  тоді  за- 
мужна  (в  друге)  за  Лєнтуля,  що  за  його  смертию  Лю- 
дій  Цезар  голосував. 

Пор.  І.  Бесїда  8.  прим.  Марко  Фульвій  Флякк 
був  дїдом  Люція  Цезара  з  матірного  боку. 
1^)  Див.  20.  прим,  до  III.  Бесїди. 


!V,  гл.  7,  уст.  14— Ї5.  113 

VII.    14.    Однак  того,  що  тепер,  зібрані 
батьки,    зачуваю,    не  можу  промовчати.  Оце 
дають   ся  чути  голоси,  які  долїтають  до  моїх 
слухів,  зі  сторони  тих,  що,  бачу,  лякають  ся,  чи 
маю  доволі'    сили  на  виконаннє  того,  що  ви 
постановите  нинішнього  дня.  Усе,  зібрані  бать- 
ки, передвиджено,    приладжено  й  заряджено 
як    моєю  всесторонньою  дбайливістю  і  запо- 
падливістю,   так  , далеко  більше  волею  рим- 
ського   народу,    зберегти  начальну  владу  та 
охоронити    спільні   маєтки.  Тут  є  всї,  люди  з 
усїх    верстов,  з  усїх  родів,  ба  й  усякого  віку; 
повен  майдан,  повні  святині'  довкола  майдану, 
повні  всі  входи  сього  храму  й  місця  збору.  Бо 
від  засновин  міста  се  одинока  пригода,  в  якій 
усї  відчувають  одно  й  те  саме;  крім  тих,  які 
бачучи,.  що  мусять  пропадати,  хотіли  радн'і'ще 
пропасти    разом    зі  вс'їми,  як  самі.  15.-  Оттих 
людий  я  вилучаю  й  радо  відокремлюю,  бо  ду- 
маю, що  *іх  треба  зачислити  не  до  несовісних 
громадян,  але  до  найлют'і'щих  ворогів.  За  те 
ВСІ  инші  —  безсмертні  боги!  —  в  якому  числ'ґ, 
з    якою    загарливістю    та   з  якою  рішучістю 
єднають  ся  задля  загального  гаразду  й  чести. 
Пощо  мені  тут  пригадувати  римських  лицарів, 
що  справд'і'  у  становищу  розсудливости  дають 
вам  перед,  але  в  любові  до  держави  йдуть  із 
вами  на  взаводи,  що  їх,  після  довгол'і'тньої  не- 
злагоди привернених  до  згідливої  злуки  з  на- 
шим   станом,    поєднує  з  вами  нинішній  день 
тай    оце    судове    дїло^^'').  Коли  ми  сю  злуку, 
скріплену  за  мойого  конзулювання,  вдержимо 

Кістю  незгоди  була  суддейська  власть,  яку 
К.  Ґракх  дав  лицарству,  Сулля  сенатором;  аж  Аврелїй 
Котта,  претор  70  р.,  поділив  її  між  оба  стани,  в  той 
спосіб  поєднуючи  їх, 
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в  державі  на  все,  так  ручу  вам,  що  на  буду- 
че нїяке  громадянське  нї  домашнє  лихо  не 
спаде  ^  на  якунебуд^  частину  держави.  Бачу, 
що  зійшли  ся  скарбники,  пройняті  однаковою 
загарливістю  боронити  державу,  незвичайно 
см^'ливі  мужі;  також,  бачу,  всї  писарі^^),  яких- 
сьогодня  згуртував  припадок  при  скарбниці*, 
повернули  свою  увагу  від  вижидання  жеребу 
на  спільне  добро.  16.  Зійшла  ся  цїла  громада 
вольнородних,  навіть  із  найбіднїщих  верстов.  Бо 
де  ж  є  такий,  "Кому  б  оцї  храми,  кругогляд  на 
місто,  посїданнє  волї,  вкінцї  це  соняшне  про- 
мінне та  спільна  земля  рідного  краю  не  була 
дорога,  що  більше  —  солодка  й  мила? 

VIII.  Стоїть  труду,  зібрані  батьки,  звер- 
нути увагу  на  запал  визволенцїв,  що  осягнув- 
ши своїми  заслугами  щастє,  бути  членами 
сього  громадянства,  справедливо  уважають  се 
місто  своєю  вітчиною,  ядаго  деякі  тут  уродже- 
ні, тай  то  уроджені  в  найзнатнїщих  домах,  не 
мали  за  своє  родинне,  тільки  за'~вороже  мі- 
сто. Але  що  се  я  наводжу  людий  та  вер- 
стви, яких  їхнї  власні  посїлости,  яких  спіль- 
на держава,  яких  наконець  воля,  те,  що 
всякому  найсолодше,  заставила  боронити  га- 
разду рідного  краю.  Адже  нема  невольника, 
якого  умовини  неволї  ще  "  дадуть  ся  витрима- 
ти, що  не  вжахнувсь  би  перед  нахабністю  гро- 
мадян, що  не  бажав  би  вдержати  дотеперіш- 
нього ладу,  що  не  виявив  би  для  спільного 
добра  тілько  охоти,  кілько  в  нього  сміливости 
й  сили.  17.  Тому,  як  би  часом  кого  з  вас  за- 
турбувала поголоска,  що  якийсь  там  посеред- 


^'')  Се  держовні  платні  підурядники,  що  їх  жере- 
бом придїлювано  на  цїлий  рік  до  якого  там  урядника. 


iV,  гл.  8—9,  уст.  16—18. 
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НИК  Лєнтуля^^)  вганяєть  ся  по  будках  та  спо- 
дїваєть  ся,  що  грішми  вдасть  ся  йому  розбур- 
хати уми  злиденних  та  недосвідних  людий,  так 
се  справді'  було  почато  і  спробовано,  але  ж 
нїхто  не  найшов,  ся  в  таких  недостатках  або 
такої  нїкчемної  успособи,  який  не  хотїв  би 
бачити  неторканим  те  місце,  де  стоїть  його 
стільчик,  де  він  ші,о  днини  трудить  ся  для  за- 
робітку, своє  гнїздо  та  постелю,  а  вкінцї  сво- 
його сумирного-  життя-буття.  Трохи  чи  ненай- 
більша  частина  тих,  ш,о  живуть  по  будках, 
або  краш,е,  щоб  вірнїще  сказати,  цїла  ся  вер- 
ства любить  над  усе  спокій^^).  Бо  цїла  май- 
стерня, цїла  праця  й  заробіток  удержуєть  ся 
попитом  покупцїв,  росте  в  час  мира;  коли  ж 
через  замкненнє  будок  обнижуєть  ся  звичайно 
заробіток,  то  що  буде,  як  вони  спалахкотять? 

IX.  18.  При  таких  обставинах,  зібрані 
батьки,  не  збуває  вам  на  підмогу  римського 
народу;  але  подбайте,  щоб  не  здавало  ся 
римському  народові,  що  вас  немає.  Маєте 
конзуля,  що  виратував  ся  з  богато  небезпек 
і  засїдок,  а  то  й  із  обіймів  смерти  не  для 
власного  >киття,  але  для  вашого  добра.  Всї 
верстви  згідливо  дїлають  умом,  волею,  загар- 
ливістю,  словом  і  дїлом  для  збереження  дер- 
жави. Обставлена  головнями  та  стрілаг^и  без- 
божної змови  спільна  вітчина  простяга  до  вас 
благаючи  рамена:  вам  себе,  вам  життє  всїх 
громадян,  вам  замок  і  Капітолїй,  вам  жертів- 
ники    домовиків,     вам    той    вічний  вогонь 

Були  се  певні  посередники,  якими  Лєнтуль 
часто  послугував  ся. 

R  одначе  мусїв  розганяти  збройними  людьми 
збіговисько,  яке  зробили  невольники  Лєнтуля  й  Цете* 
ґа  з  громадою  ремісників/' 
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Вести,  вам  храми  і  святинї  усїх  богів,  вам  му- 
ри і  крівлї  міста  віддає  в  опіку.  Попри  те  ни- 
нішнього дня  маєте  пролосити  рішеннє  про 
своє  життє,  про  істнуваннє  ваших  жінок  і  дї- 
тий,  про  всї  маєтки,  про  свої  домівки  та  о- 
гниш,а.  19.  Маєте  провідника,  ш^о  про  вас  тя- 
мить, а  про  себе  забуває:  нагода,  яка  не  все 
трапляєть  ся;  маєте  вої  верстви,  всїх  людий, 
цїлий  римський  народ,  —  що  у  громадянсько- 
му дїлї  бачимо  перший  раз  нинішньої  днини, 
—  який  відчуває  одно  й  те  саме.  Подумайте, 
якими  великими  зусиллями 'засновано  воло- 
дарство, якою  великою  хоробрістю  утревалено 
волю,  як  великою  добротою  богів  набуто  й 
помножено  маєтки,  а  сього  однїська  ніч^^) 
трохи  не  зруйнувала!  Щоб  се  на  будуче  не 
могло  бути  громадянами  не  то  виконане,  але 
навіть  подумане,  треба  вам  нинїшнього  дня 
подбати.  [  се  я  кажу  не  на  те,  аби  підбадьо- 
рити вас,  що  в  загарливости  мене  майже  пе- 
реганяєте, але  щоб  ясно  було,  що  я  своїм  го- 
лосом, який  у  державі  повинен  бути  перший, 
сповнив  обовязок  конзуля. 

X.  20.  Тепер,  заки  поверну  до  речі,  ска- 
жу дещо  про  себе,  я  знаю,  що,  як  велика 
ватага  змовників,  ^  а  вона,  як  бачите,  вели- 
чезна —  так  велике  число  ворогів  стягнув  я 
на  себе,  але  ж  уважаю  їх  мерзенною  і  без- 
силою чередою,  погорди  гідною  та  нїкчемною. 
Нехай  би  коли  та  ватага,  підюджена  чиїмсь 
там  божевільним  злочином,  заважила  більше, 
як  гідність  ваша  й  держави,  я  все  таки,  зібра- 
ні батьки,  не  жалкувати  му  нїколи  своїх  учин- 


20)  Ціцерон  має  на  думцї  ніч  з  2.  на  3.  грудня, 
коли  приловлено  Ялльоброґів  з  листами. 


IV,  гл.      10,  уст.  19—22. 
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ків  та    порад.  Ддже  смерть,  якою  вони  мені* 
може  грозять,  призначена  для  всїх;  за  те  та- 
кої хвали  за  життя,  якою  ви  мене  вшанували 
своїми    постановами,    не   доступив  нїхто.  Бо 
всїм  иншим  ухвалили  ви  заяву  подяки  за  вдат- 
ні  подвиги,  менї  одному  за  збереженнє  держа- 
ви.   21.    Нехай  заживає  слави  той  Сціпіон^^), 
що   своєю   второпністю  й  мужністю  принево- 
лив Ганнїбаля  вертати  до  Дфрики  та  уступи- 
ти з  Італїї,  нехай  лискуча  хвала  зодягає  дру- 
гого Африкана^^^),  що  зруйнував  два  сьому  во- 
лодарству найбільш    ворожі  міста,  Картагіну 
й  Нумантію,  нехай  уважають  визначним  геро- 
єм того  Павля''^),  що  його  віз  прикрасив  най- 
могутнїщий  колись  і  високодостойний  король 
Перз,  нехай  блистить  вічною  славою  Марій^-^), 
що    двічі,  спас  Італію  від  ворожого  наїзду  і 
від    страху   перед  неволею,  нехай  понад  усїх 
ставлять  Помпея,  котрого  воєнні  дїла  і  заслу- 
ги   обіймають  ті  самі  простори  й  межі,  що  й 
дорогу   сонця;  без  сумнїву  між  'заслугам'4  сих 
мужів  найдеть  ся  дещо  місця  і  для  моєї  сла- 
ви, хиба    що  більшим  дїлом  було  би  промо- 
щувати шляхи,  якими  могли  б  ми  йти  на  під- 

2^)  Старший  П.  Корнелїй  Сціпіон  Лфрикан,  що 
покорив  Гіспанїю  та  побідою  під  Замою  покінчив 
сумну  для  Римлян  через  побіди  Ганнїбаля  в  Італїї 
другу,  пунську  війну,  202  р. 

22)  Молодий  П.  К.  Сціпіон  зруйнував  Картаґіну, 
фенїкійську  кольонїю  в  Яфрицї,  146.,  і  Нумантію,  в 
Гіспанїї,  133  р. 

-3)  Люцій  Емілїй  Павль,  здобув  Македонію,  поко- 
павши останнього  макед.  короля  Перза  і  взявши  його 
до  неволї  168  р.  Здобуттєм  Македонїї  нечувано  збога- 
тив  Рим.  - 

'•^4)  Порів,  III.  Бесїда  34.  прим,  й  відповідне  місца 
в  текстї. 


і  18  Бесїди  проти  Катилїнй. 

бої,  як  дбати,  щоб  також  ті,  що  їх  нема,  пе- 
реможцями мали  де  вернути^^).  22.  Правда,  з 
одного  боку  мають  постороннї  перемоги  лїп- 
ші  умовини  як  домашнї,  бо  чужестороннї  во- 
роги або  приборкані  гнуть  спину,  або  помилу- 
вані уважають  себе  зобовязаними  за  те  до- 
бродїйство;  за  те  ті  з  числа  громадян,  що, 
звихнені  своїм  безглуздєм,  раз  почали  поводи- 
ти ся  як  вороги  рідного  краю,  таких,  хоч  і 
понївечиш  їхнї  шкідливі  для  держави  задуми, 
не  можеш  анї  погамувати  силою,  анї  загодити 
добродїйством.  Длятого  розумію  добре,  що  я 
вдав  ся  у  вічну  війну  зі  зледащілими  грома- 
дянами. Одначе  маю  надїю,  що  ваша  і  всїх 
добродумцїв  поміч  тай  память  про  такі  вели- 
кі небезпеки,  яка  жити  ме  вічно  не  тільки  в 
сьому  народї,  що  його  оце  вратовано,  але  в 
устах  і  в  серцї  всїх  народів,  поможе  менї 
легко  відтрунути  її  від  себе  та  св^оєї  ріднї.  А 
вже  певно  не  найдеть  ся  жадна  така  сила, 
яка  б  могла  розірвати  та  захитати  ваш  союз 
із  римськими  лицарями  і  таку  єдність  усїх 
добродумцїв. 

XI.  23.  При  таких  умовинах,  зібрані  бать- 
ки, бажаю  від  вас  замісць  отаманства,  замісць 
війська,  замісць  займанщини,  якою  я  погордив, 
замісць  торжественного  вїзду  та  инших  ознак 
хвали,  які  я  відкинув,  щоби  зберегти  вашу  і 
вашого  міста  безпечність,  замісць  дружин  по- 
слушників та  гостинностий  по  займанщинах, 
які  зрештою  через  свій  вплив  у  містї  немен- 
шою  дїяльністю  вдержую,  як  набуваю;  замісць 
усього  того,  кажу,  за  мої  виїмкові  заходи  бі- 


2^)  Помпей  мав  сказати,  що  не  будь  Ціцерон. 
не  мав  би  де  відбути  тріюмфу,  бо  Рим  був  би  в  руїнах. 


IV,  гл,  10-11,  уст.  22-24. 
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ля  вас  та  за  ту  дбайливість  про  збереженнє  дер- 
жави, якої  ви  оце  свідками,  не  бажаю  від  вас 
нїчого,  як  тільки,  щоб  ви  тямили  про  цей  час 
та  про  цїлий  мій  конзулят;  поки  воно  буде 
вкорінене  у  ваших  серцях,  уважати  му  себе 
захищеним  найбезпечнїщим  муром.  Коли  б 
одначе  сила  нікчемників  ошукала  та  поніве- 
чила мою  надїю,  поручаю  вам  мойого  мало- 
го сина,  який;  певна  річ,  найде  достатню  під- 
могу не  тільки  для  удержання,  але  також  для 
становища,  коли  тямити  мете,  що  він  син  то- 
го, котрий  зберіг  оце  все  сам  своїми  особи- 
стими небезпеками. 

24.  Длятого  покінчіть  справу,  де  йде  про 
істнуваннє  вас  самих  і  римського  народу,  про 
ваші  жінки  й  дїти,  про  жертівники  та  огнища, 
про  святі  місця  і  храми,  про  крівлї  й  жилища 
цїлого  міста,  про  володарство  й  волю,  про 
гаразд  Італії  та  про  цїлу  державу,  сумлїнною, 
відповідно  вашому  починові,  та  сміливою  по- 
становою. Маєте  такого  конзуля,  що  не  зава- 
гаєть  ся  повинувати  ся  вашим  постановам  і, 
поки  живе,  зуміє  того,  що  ви  постановите, 
боронити  та  запоручити  своєю  особою. 
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